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PREMESSA

des1iderio0 salvezza ne Sacra Scrıttura: BG tema che risulta dı
an interesse, dı notevolıssımoa fascıno. Per COICaATre dı segulrne connotatı qualıfi-
cantı cercherö anzıtutto dı fissare brevemente trattı caratterısticı nozl1one dı sal-

de] des1iderio dı CSSa, dall’  NLICcO Testamento SINO a] °“]ımıtare” del Nuovo.
Secondariamente CIrCOSCriverö la m1a attenzione al Nuovo Testamento, acendo
rapıdo bilancio de] passı ın CUu1l riscontrabile, nel semantıco spec1f1co
salvezza, ”’anelito In questione, concentrandomı DIU partıtamente sul terreno DIU CGCcO
dı attestazıon1ı in proposito, OSs1a le vers10n1 evangelıche sinottiche. Infıne, approfon-dirö la lettura d1 de1 passı presentatı (Mc 5,25-34), iirendo alcune OSservazıon1]
dı sıntesi sul tema (0)
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SALVEZZA ID BiI3BBIA:
ORIENTATIVE D'INSIEME

Partıamo da un definızıone dı salvezza molto ampıa: la liberazione da p_
ricolo, da UNd qualunque difficolta COSI COMe "Aluto AaALlo In questa Circostanza).
arebbe pero Lroppo PDOCO S S12a DUTIC In questa fase prelımınare, C1 fermassımo qu1
nfattı V1 da POITC, in CeTrTTtO modo, contestualmente alla prima, quest’altra defin1z10-

I0 di realizzazione DIiENA definitiva di le aSspirazlonı del dell UO-
ne. diverse ramificazion! SUuU esistenza®. Accanto questa base dı rıfer1-

inızıale pon1amo la locuzlone ıl desider1i0 salvezza. SSa dı grande T1C-
chezza semantıca DCI almeno due rag10n1.

Da lato, infattı, TOVANO ın 6SSa declinazıone due espress10n1 che mobilıta-
11 NOSTIro iımmagınarı1o, credo, INndıv1iduale collettivo, dı donne ed uOM1n1 natı

cresc1ut1 ne] mondo euro-occıdentale, una ser1e dı V1S10N1, esperlenze prospet-
tive che hanno quale COINUNEC denomiınatore la noz1ı1one quotidiana dı vita,
In tutte le SUC manıfestazı1on1, rcorrenti permanentı! che s1ano0}. quest’affermazl1o-

sosten1biıle In Concomıtanza CON una nozlone elevata dı des1ıder10, quale tensione
al vCro, al ene C al in og2n1 dell’esistenza des1ıder10 che fie
gura tatuto Or1g1narıo dell’essere In quan{to condızıone essenzılale DCI
continuare vivere“.

Aattente du salut, In Dictionnaire Encyclopedique de la €,
Brepols, Maredsous 1987, 165; BEAUCAMP, Le SAaluU: selon Ia Bible dans Ancien Testament, ın DBS

(1988), col 516; MONLOUBOU BUH: Dictionnaire Biblique Universel, Desclee, arlıs
1984, 6/1

AMMARONE, salvezza, in Aa. Vv., Lexicon. Dizionario Teologico Enciclopedico, Pıemme,
Casale Monferrato 1993,

Ecco la nOozlone d1 esistenza TINana Cul faccı0o rferiımento: «La vıta anzıtutto UNlO slancı1o,
dinamısmo ne1 qualı nNnO1 bbliamo COsclenza dı CSSCIC CO CON tuttı viventı terra: plante, pescCI1, uccel-
11 anımalı, dal DIU pI1CCOlo ql DIU grande, NnO1 bbıiamo tuttı In COTINUNC 11 fatto dı Vvlvere. anche movımen-

che C1 SCappa C1 ıngloba, che 61 precede, C1 prende pIU ontano dı no1 ESSUNO 61 ona la vıta, anche
DUO donarla, rıfiutarla evarla ad altrı Rıfıutare dı lottare, dı battersı, dı separarsı, dı confrontarsı ed

affermare la proprıa dıfferenza sıgnıf1ca rıfiutare dı vivere. La ıta conflıttuale Lo slancıo vitale infıne
CCCCSSO, profusione, tracımazlone, SPICCO antasıla. Non ragıonevole 1mıtato. SCINDIC NON

calcolı QaVAarTlı. 910C0, la musı1ca, l’ebbrezza, la danza, 11 placere, les Darures color1, tutto C10 esprime
che Vivere regalo gratulto, una orazla SCINDIC sorprendente ed inspiegata» SCOUARNEC,
Vivre...Croire...Celebrer..., Les Editions Ouvrieres, arlıs 1983, 0-2

«La parola “desıder10” ”’essere INanO. COILC ıl 11 colore del N] dell’essere
Rıtma la misura della Sua vıta. ”’essenza Stessa dell’essere UMNallOo ne. misura In CUul la S1 MCO

pisce COIMNC determinata compilere qualsıası atto  ‚97 ‚p1NO0ZA)... desider10 la mo che cConsente
all’ındıyiduo dı prendere dı se la proprıa esistenza...In questo CSSO 1910)81 riıducıbile al INeTO bisogno
anımale che viene INCNO un Vo. che S12a materi1almente soddisfatto. Esso AaDIC nel CammpoO de1 bisogn1
necessarı altro ambıto, radıcalmente dıverso, quello creazlone... La ıta dell’essere UTa 1970781
riıducıbıle al b1Ss0ognO che egl1 ha del mondo. alvo che elr S1 dıa la morte, ”essere umanoO, nella SUa
esistenza, 1910781 riducibile all’oggetto del SUO des1ider10» Le fempDs du desir. Seuıil, Parıs 1969,

9-10 cfr. anche SEQUERI, Il Dio affidabile, Quermiana, Bresc1ia 1996, 309-3 10)
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Dall’altro, 11 prepos1izıonale locuziıone desiderio salvezza
CICAa uha conness10ne, collegamento che 1ON fa che amplıare, rıten20, ı]
d’azıone memorI1a, iımmagınazlone, de] NOSTIro diıscernımento
intellettuale nostra prassı esistenzıale, propri10 ne prospettiva dı CONsıderare
la salvezza quale oggetto di desiıderI10. Ca trovi1amo, insomma., ne necessıta dı 6Sa-

minare, S12a DUTC cursori1amente, dove COINC la Bıbbıia trattı l’appassıonata SpCTFaN-
un ıta condotta ql assımo ıvello possibiule dı pilenezza.

AA L’Antico Testamento

Nell’ AT troviamo una termıinologıa generıica ed ula specıfica DCI indıicare 11
CONCEeTIO dı salvezza. Infattı? certament' riscontrabıle una ser1e dı radıcı verbalı, a_
Sal'11 Cul sıgnıficato C, dı volta In volta, sfuggire, SOLLFrAFSLI (mlt plt), AlU-
fare Zr liberare (hinzil)!. sse fanno, d’altra parte, da “corteo d’onore” quella
pIU propriamente espress1va salvezza intesa COIINC equılıbrıo armMmON10S0O dı tuttı
tre olı elementi1 teste evocatı applıcata, In manıera esclus1ıva ed priviılegıata, alla S1-
tuazıone dı sraele dı fronte al SUO S1gnore, vale dıre Jsh

Su 354 attestazıon1 radıce (nom1ı proprI esclusı) 205 SOTO verbalı 153
nominalı?. Un’’analısı compless1iva dı questo amp10 NOVETO dı passı conduce formu-
lare due cons1ıderazı1ıon1 dı onNn!|

ı] verbo dı questa radıce esprime SCINDIC un’azıone dı ordıne interpersonale.
1 Ta SCINDIC dı qualcuno che salva qualcun altro !© NOoN avvliene maı che V1 S12
colinc1denza ch1 salva ch1 viene salvato, In quanto la salvezza DNON maı obıjet-
t1vo persegu1bıle In Dropri10} ;

DPCI quel che attıene alle forme nomıiınalı, SOprattutto al sostantıvı che s1gn111-
CanoO propriamente salvezza'“, NaU!|  1a la iretta CONNeEesSsSIONE ira 11 termıne In e
l’operazione salvıfıca. LO 11 DCI raggıungerlo SONO inscındıbiıli.

Cir. Le salut selon la coll 5 W e D
Esıste anche ser1e dı radıcı ıl CUul s1ıgnıficato dı assıma redimere, riscattare (g pdh), aSsal

ente nell’AT, che 1910)81 consıdero quı perche Certo concretamente, solo indiırettamente cCO1lnNvolto ne
delineazione de]l Concetto dı salvezza ın quanito tale, vista la Sua appartenenz: all’ambıto commercılale
gıur1dico.

L’attestazıone prevalentemente all’ Hıp:  "l.
Le salut selon la€, col 520 sıgnıfiıcato Or1g1narıo0 dı questo verbo CSsSsecrTE

esteso, Ccssere largo, In contrappos1izıonNe CON la trıbolazıone da consıderarsı COINC rıstrettezza,
angustla (cfr. la radıce srr), dunque COTNC uUNO stringere, avviluppare, ridurre alle strette, quındı
essere intralciato, ristretto, La salvezza trıbolazıone sara MUOVEerS1 al argo, ne Spa-
Z10 (cfr. SOZO, 1n GLNT, i HE: Paıdela, Brescia 1981, col 467)

S TOLZ, Jsh ın DIAI, - L Marıietti, Torıno 1978, col 680
10 Va da se che nell’espressione qualcuno includıamo tutte le person1f1caz1ıon1 present! ne. Bıbbıia

Cosi COMmMe ogn1 TO oOggetto (cıtta, popol1, GCC:) che s1a attore dı salvezza.
1 CONTO dı tuttı Cası In Cul ı] SsoOggelto grammatıcale NON indıca ”’autore dıretto dell”’azıone,

parte dı u O, COMMUNUC, StrumentOo dı Cul eglı S1 avvalso PCI mettere atto an! glı PICIMECVA (cfr.,
ad C  n Sal 96,1; Is l’ıdentificazıone beneficatore beneficlarıo dell’azıone salvıfıca 19(0)8! S1 da.
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Contestualmente OCCOITE anche dire che 11 fine dell’azıone, da CUu1l 11 sostantıvo
salve7zza suggerI1to, la realızzazıone de]l dısegno de] salvatore quanto
NON delınea l’ımmagıne sıtuazıone finale del salvato ne]l dı
”’az1one che produce effetto lL’effetto raggilunto". onNn!| Ll’accostamento
parola salvezza ad unNa ser1e dı altrı termını pregnantı, qualiı, ad ZIuSEZIG
ts°daga Is 45,86 46,13; Sal 1,15); forza OZ Sal 212 28,8 D  9 Ziudizio
mishpat Is 59,1 hbenedizione braka Sal 3,9); favore misericordioso ese:
Sal 119,41); Iluce Or Sal 2105 Se deduce, quındi, unO0 STatO dı benessere
compless1vo, in CUul 1L1ON V1 SONO dıstiınzıon1 cronologıiche fra prıma dopo, ed
ffetto

Questi datı d1 ordıne lessicale aNnnO lett1 alla luce dell’esperienza salvez-
Z  ‘99ne SUuCcC fası numerıcamente qualıtativamente molteplıcı, da 11
COFDUS vetero-testamentarıo: «1N pr1ımo per10do sraele elebra l’esperienza
fondatıva proprıa lıberazıione de]l godimento propria terra ricevuta dal S1-

Dio* questo “pOSSESSO tranquıllo” salvezza Tmesso in discussione dal-
la parola inquletante de1 profetl, parola che S1 realızza partıre grandı sclagure
del VI secolo*®:; partıre da questo MOoMmMmentoOo S1 manıfesta un’attesa SCINDIC DIU ebbrI1-
le dı una salvezza da Dı10, dı CUul tarda la realızzazıone*’; in questo CON-
esTtO S1 g]iungerä dıstinguere salvezza INnd1ıv1duale (aleatorıa salvezza collettiva
(sıcura) ®» .

La prospettiva storıca complessiva appCNHa delineata ede la DITeSCHNZa
dı due 3710121 l’ınızı1atıva prlorıitarıa dı Dıio0, la rısposta posıtivamente colnvolta del-
’essere la Cul interazıone produce L’esito benefico dı on ne vıta dı C1a-

La dı salvezza, infattı, COIINC qualsıası richljesta d’ıntervento salvıfıco
mplıca che 11 SUO destinatarıo cCamm1ın1ı Su. strade fede conversione. La

12 Mı rferi1sco partıcolarmente jesha‘ J°‘su‘a.,
13 SOZÖO, coll 46 7-468
14 tolz, Js. col 681; Beaucamp, Le salut selon la Bible, col ST
15 ad Ci Es 2,21-28; 152 26,5-9; Gde 5,2-1 1’ Sal 136,10-26 Quest’ultimo dı

redazıone SUCCESSIVA all’esilio0 babılonese, eSpress1vo d1 concezlone salvezza intesa COM
realta che sraele g1ä 1ve grazlie a ] S1gnore Dıi0, ‚unque, uon dirıtto, annoverabiıle insıeme al tre prıima
cıtatı

16 ad C} Am 5,1-2; A 1’ Mı 312 Ger
17 ad C Sal 22,5-9; 77,6-1 17 ÖOs „16-22:; Ger 2,2-3; Is 49,14-15;
1 ad C Secondo una chlave dı Tra individuale globale, Sal 1: 139; Ger 31,4-6
19 9Quelques dimensions du salut dans le Premier Iestament, In Aa.VvV., Le salut

chretien, Desclee, Parıs 1995, 49 L’uscıta dall’Egıtto, seguılta marcıa attraverso ı] deserto la
JTerra TOMMCSSAa, il rntorno dall’esilio babılonese CEINCISCVANO COMMNEC de1 «modellı» dı salvezza, dunque dı
unNnd qualıtä dı ıta. La salvezza, perö, NOn 6Ia incondizionata. popolo hıamato scelto da Di1i0 S1
ıde rcordare dal profeti l’obbligo, In CUu1 egl1 S1 LTOVaVva, dı pentirsı dı portare compimento le esigenze
dell’ Alleanza (cfr. RIESENFELD, Le salut selon le OUVEAU Testament, ın Ivi, 54)
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salvezza ’opera dı Dıio0 alleato, che S1 fatto Carıco lıberamente de] destino
DEISONC che 11O11 produrrä la loro salvezza 11 loro apporto «La salvez77a HON
chiude D10 ne1 miıserabıliı lımıtı dı dramma ADIC ”’essere alle di-
mens10n1 infinıte de] plano divino»<%

Questo incontro DUO avvenıre perche Di1io0 raggıunge ’essere ne]l
de1 SUO1 des1ider1 (cfr. Sal 63) C1i0ononostante, donne uOMI1NI NON DPOSSONO pretendere
che loro des1ıder1 S1aN0 congruent! al des1ider]ı dıvını COIMNEC 61 trattasse dı diımens10-
nı sSovrappon1bılı. Se g1a nell’ambıto relazıon1 interumane, des1ider1 dı due
ers NON SUOMO maı necessarl1amente identic1, ess]1 devono con-promettersI1, ql-
learsı tra 10r0. magg10r ragıone questo vale PCI la relazıone COM Dı1io Eglı altro
rıspetto all’essere NON 11 SUOo sımıle. Questa alterıtä radıcale dı Dı10 alla
base dell’ıncontro CON L’umanıita?!.

1 potrebbe affermare, quındı, che des1ıder1 d1 ch1 dıce dı sSe «10 SONO vado
ad GSSGTE quello che SONO vado ad essere»?2 S1 confrontano CON quellı

COM Ul loro esIistere. des1ıder10 dı felıcıta, dı DACC pıena, dı benessere compless1vo,
strettamente legato al rapporto d’alleanza COM 11 S1gnore DıIio VOCaz]ıone

abramitica manıfestazıione mosa1ca®*

Dall’Antico Testamento ebraico al Nu0Ovo Testamento

vocabolarıo salvezza, ne ıngua In Cul TOVAaNO espressione la tradu-
zione de1 Settanta, molt1 scr1ıtt1 pseudoepigraficı dell’ AT le dı Fılone
Alessandrıno, derıva, In SIan parte, parola base SOS, che In s1ıgn1ıf1ca SUuNO

salvo, In huona salute**. La nozl1one da sSozein soter1a fa rıferımento., nel-
la grecıtä profana Fılone incluso®, ad evento dı realızzazıone interpersonale, In CUul

20 BEAUCAMP, Le salut selon Ia col Da MONLOUBOU BUILT, Dictionnaire
Biblique Universel, 672

UC$r. OÖOITEL; Ce Dieu qul Le Centurıion, Parıs 1985, OE
22 Ira le mO traduzıon1 possıbılı locuzione Aeh‘yeh N'sher Aeh‘yeh

quella forse INCNO inadeguata potrebbe NI 10 SsSONO e  E Saro coluı che verrö ad Cecssere

Oppure 10 SONO esistero chi SONOo COME esistero: z0l Dıo0 de1 Padrı sta pPCT are la che eglı es1iste‘ sta
DCI salvare ıl SUl  e popolo schlavıtu. questo aSspetto salvıfıco che S1 voluto sottolineare Tamıte la
ormula en1gmatıca dı Es ‚14a” (cfr. CHOURAQUI, Moise, Editions du Rocher, Monaco 1995, 146-
148; WAMBACOQ, Aeh‘yeh Aj“sher Aeh°yeh, In “Bıbliıca” 9/1978, 336)

23 BEAUCAMP. Les grands themes de 'Alliance, Cert, Parıs 1988, 218-219
24 Cir. Dictionnaire etymologique de la langue STECYUEC, LV-1, Klıncksieck, Parıs

1977, 084
D FÖRSTER, SOZO, col 506; Nell’opera fılonıana De mutatione NOMINUM, 856 aisthesis,

0205 11 basileus OUS SONO Incapacı dı esercıtare la loro ttivıta Dı10, 11 soter ‚aspetto essenzı1lale
della soter1a NON consıste PCI Fılone nel fatto che 1’uomo CONSETVI In Ne la Sua (Yi2] umanıta, che; SUDC-
rando in platonico le passıon1, riesce partecıpare alla forze dı DIo (cfr. FÖRSTER, SOZO, coll
508.510).
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una dıyvınıta CSSCTIC ottrae COBR la forza qualcun altro da incombente
er1colo DCI la Siia es1istenza*®

D’altro Canto, tale 1idea NON esclusıva, dal MOomento che, dıfferenza g1ä
menz1ıonata radıce ebraica jsh vocabolı orecC1, nell’uso propriamente ellen1co, NON

ımplıcano necessarı1amente che colu1 che salva ag1sca ın modo IMPrOVVISO forma r1-
solutıva NCDDUILC che eglı S12a nettamente superl10re q] destinatarıo dell’azıone
salvıfica?”.

Se gett1amo uUuNO sguardo sull’ambıto de]l g1uda1smo ellenistico, vediamo che,
352 attestaz1on1 del verbo sSozein ne 48 espr1mono L’ebraico mlt, plt,

Z ben 160 propri10 la radıce ISn 2 Non diıverso 11 CdsSsOo de] sostantıvo soter1a
137 MCcOrrenNZe quası 11 50% 60) ha alle SUC spalle” 7 2
Questi datı autor1zzano ad affermare che 11 valore semantıco dı sozein soter1a

PCI 1810781 parlare dı altre parole etimolog1camente collegate qualı soterion soter
DUr trascurare sı1gnıficatı profanı, ha integrato, nell’ellenısmo bıblıco, le
Z10N1 derıvantı base ebraica, Visto che aSSa]l SPCSSO salvezza l’ındıpendenza
la SICUreZza d1 sraele or1ginate Certo anche da f1gure eroiche (CIT: ad Gdce

Ger 14,9), SOPrattutto da D10 STESSO, che rısponde alla chlamata de] SUOo p —
polo (CIT:; ad C Sal 126 68,20; SIr 511 j} Is

S1 a, Insomma, dı una salvezza che anto morale quanto spirıtuale che
unta ad indıvıdul purıficatı dal peCccato (cfr. (jer 4,14)*, Cul des1ıder 1ı SOT1IO quındı
prolettat! 11 rapporto CON Dı1ı0

IL NEL NUOvo TESTAMENTO!: RASSE-
GNA

ome aTto g1A In precedenza fatto notare, 11 vocabolarıo salvezza a._
Sal esteso ne Bıbbıa Ul lo diımostra chiaramente. Redenzione, lıberazıone, rıla-
SCIO rscatto SONO quattro parole che anno che fare CON ı] tema salvezza,
1910)81 1n forma diretta lobale Quı1 M1 atterro alla termınologıa specıfica, che ruota
intorno al o1a cıtatı sozein soter14a.

26 Ivi, col 448; 5>SIEPHANUS, Thesaurus raecae Linguae, VUL, Akademische TUC und
Verlagsanstalt, Graz 1954, coll 1698- 699 /739- 740

27 FÖRSTER, SOZÖO, col 449
28 HATICH REDPATH, Concordance O the Septuagint, LL-ILL, Akademische Druck

und Verlagsanstalt, Graz 1954,
29 Gir. Ivi,
3() Lexique theologique du OUVEAU Iestament, Editions Universıitaires-Cerf, Frıbourg-

arıs 1991, pp



FRNESTO BORGHI DA

AF 'atı di fatto linguistici

vocabolı dı questa radıce che S1 trovano ne]l SONO tre verb1 (1l DIU T1COT-
sozein 51 V1 SOTIO anche compostı diasozein ed eksozein due SOSstan-

{1v1 (soteria”® soter°”); aggett1vo, ın funzıone sostantıvata (soterion 36) solo
attrıbutiva (soterios?').

Considerazioni globali
Se S1 PASSaANO In quest1 188 passı testualmente S1CUrF1 alla rcerca dı

quellı In CUul la salvezza percepita COINC 0ggetto dı desider10 effettivo, l’analısı
autor17zza almeno dıre che le vers10n1 evangelıche sınottiche offrono ı]l DIIVI-
leg1ato, anche S Oovvlamente, NON escIlus1vo PCI L’analısı de]l tema In questione. nfat-
{1, ira le Tl Circostanze In GCu tale termıinologıa in contest1 OVC Ul des1ider10

salvezza varıamente, palesemente COMPAIC, la magg1o0ranza 43) appartıene
Mc-Mit-Lc

La prospettiva de1 tre 1ıbrı enz’altro dıstınta In ordıne alla salvezza, C, In CCTI-

modo, anche CIrca 11 CONCetto dı des1ıder10 relatıvo. Vediamo qualche COons1ıderaz10-
Nn Certo ggevole, 98® nNnon sommarıa che trattı DIU da VICINO terren1ı
sinotticı AaDPCHNA evocatlı.

106 attestaz1o0n1 COS1 artıcolate (1 passı ın grassetto, quı COINC ne prossıme CInque note, SOT1O

quellı OVC, S1a PUIC ın 'orme varle, possıbıle riscontrare la salvezza COILLC oggetto dı des1ıder10): K
5,25; 9  9 10,22; 14,30; 16,25; 19,25; 24,13.22;ZTsMc 3,! 5,23.28.34; 6,56; 85,35(2);
10,26.52; 3,13.20; 15.30.31(2); 16,16; LcC 6,9; 7,50; 85,12.36.48.50; 9,24(2):; 1323 7,19.33; 8,26.42;
19,10; GVS 5,34; 10,9; LEAZ 2,21.40.47; 4,9.12; 11,14; 14,9;916,30.31;
22034 5910 8,24; Z '9- 1,14.26; 1Corn S1D 5&9 LAG2) 9,22; 10,33; S82
2Cor 2:.15;9 1Is 2105 2'Ts 2,10; 11m LKIS: 2,4.15; 4,16: Z 1,9; 4,18:; 4:° 5!’ TE Gc
Z 2,14:; Z9 1LPt Z 4,18; K 7 (cfr. Vollständige Konkordanz ZU|  S griechischen Neuen
lestament, ed LAND, IL, De ruyter, Berlıiın-New 'ork 1980, 1237-1238).

37 s1ıgnıficato condurre uon fine, salvare (—>  w le attestazıon1ı SONOoO le seguent!: Mit 14,36; LCc
F3 23,24; 27,43.44; 28,1.4; ] Pt 3:20

33 1 'atta dı CONTTOVeEeTSO (At in Cul l’ınfinıto eksösal In alternatıva al p1u probabıle
PXOSAaL.

45 attestazıon1: LC ‚0947FE 19,9; GVv 4,22; 4,12; 29 3,26.47; LIOAE7: 27,34; E-16:
s PE SA 2Cor 1’? ;2(23; 7,10; Ef 43 Fil ’  9Z 11s 5,8.9; AA Z 7Im 250
5:15: 1,14; 2,3.10; yg 6,9; 9,28; FE ] Pt 299 2Pt 3:49: 3} Ap 7,10; 12,10; 19,1 fefr.
Vollständige Konkordanz, 1240-

35 McOorrenze: Lc 1,47; Z GV 4,42; At 5310 13239Fıl 3,20; 1 Im RI 2” 4,10; 7Im
1,10; It 1,3.4; 3,4.6; 7Pt LE 220 4718 1Gv 4,14; HS (cfr. Vollständige Konkordanz,

36 Lc 2,30; 3’, At 28,28; Kf 6,17
57 Tt ZA}
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n 8  - Testi COMUNL alle Ire versiont®

6CcO passı OVC 11 des1ider10 salvezza presentato, del tutto analogamen-
(e, ın Mc-Mt-Lc

arco Matteo uca
5,23.28.34 8,50
8,39 16.25

18,2610,26 1923
27,42 2335

loro lettura S1 DUO arguıre almeno quanto SCRUC
11 des1der10 dı una vıta dı qualıta nettamente superl10re all’attuale, ontano dal-

le sofferenze p1u dolorose PCI la proprıa suss1ıstenza, sfocıa SPCSSO, al dı
la aspettatıve dı ch1 Oggetlo dell’agıre salvıfiıco-risanator10, in es1to che
dona una plenezza di vıta totale, dal presente ql futuro:

una 1ıta pıenamente consıste ne sequela rserve dı
Gesu vissuta nell’attenzione (0) 81 al proprIi sımılı. Tale esistenza puUO 6GSSCIE COMN-

servata, OsSs1a alvata ”’essere attravers:! cambıamento sostanzıale
de1 term1ın1ı in CUul eglı ha normalmente v1ssuto, Oss1a rinnega quanito una vıta

anzıtutto dı SE, ın viısta dı un’es1istenza cCostantemente Orl]ıentata
alla relazıone oblatıva CON l’altro da SC}

11 massımo paradıgma dı questa scelta dı vıta 11 Crocıfisso che 1910)01 accetta
dı salvare STeESSO SecCcondo quella che una condızıone immedıatamente percettibile

tutt1, Su accettando dı morire DCI <AaVeEVQa DUr detto Gesu
che OZNUNO vrebbe dovuto portare la SUua seguirlo. Ma intanto adesso eglı
STeSSO 11 sottrae»“*0

38 Non m1 soffermerö, DCI rag10n1 dı economıa esposıtıva, SU1 passı Comun1ı due tre vers1i0n1:
quest1 rientreranno ne rapıda analısı relatıva Clascuna d1 SSC.

39 10,39 Lc 733 presentano, ın TO CONntesto (quello de1 rapporti del dıscepolo COIl proprI
famıhıarı rıspetto alla relazıone dı sequela COM esu Ia Stessa artıcolazıone eSspressIva perdere-salvare quı
g1ä prospettata dal esto COTITNUNEC tutte tre le vers10n1 evangelıche

40 SEQUERI, Jl ftimore di Dio, ıta Pensıero, 1lano 1993, Kude cir. JAMMARONE,
salvezza, YUl4 «Se propr10 la stupıdıtä egl1 uOomI1nı 61 irıge l’obilettivo dı VeEerSaTC ıl

dell’altro DCTI ONOTATE Dıi0, Dıio0 versera 11 Proprı10 DE rısparmı1are quello dell’altro BO*
gna dell’uom: Sua relıgione sacrıficale. Non sacrıficı umanı placano Dıio0 la loro condanna ıl
loro rSsparm10. La Vergogna dı chıi1unque cerchı la proprıa ıta ‚a. PICZZO dell’altru1 inchıodata alla
Gesu 1910)81 DIOVOCA ıl sacrıf1c10 de1 dıiscepoli, al contrarıo fa dı tutto DCI evitarlo. N NnNON cade dal cielo
sul CapOo de1 discepol1... Essı la devono raccoglıere da terra raccoglıerla loro stess]1, quando SUOT1O prontI DCI
la lıberta che richıede. Liıberta dı condıvıdere la passıone dı Di1i0 DCI la ıta dell’altro» (P. SEQUERI,
ftimore di Dio, 135-136).
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JD  N Marco

La salvezza 1guarda la globalıta PCETISONA 1ın Lutto 11 SUOo CSSCIC, fatto
INUNG, ad C tutte le Circostanze in CUul ’agıre SCSUANO suscıta guarıg10n1*'. Quando
Gesu Non ha ]’ınızlativa, decısıva la relazıone intersoggettiva ira Gesu C 11
destinatarıo dell’aziıone dı salvezza, relazıone che Ges rımanda al dı la dı sSe ql Pa-
dre Chi1 des1ıdera 6eSseTE salvato S1 fa avantı, sacrıfıca qualcosa dı se, S1 CSPONC al O1U-
dizıo de] pPropr10 ambiente dı vıta quot1idıiano, aCCetfta insomma 66  una qualche Croce”
per personalmente Su. strada salvezza, 779 dell’ hic el
AUNC alla prospettiva sostanzıale definıitiva.

S  o Matteo

Accanto alla globalıtä de] dı salvezza, affıne alla prospettiva
marcılana, questa versione evangelıca mette In partıcolare eviıdenza, mM1 Parc, Ul valore
collettivo salvezza (CIT.; ad C: 6:25) 11 tra CSSO la CONnversione la
rem1issiOnNe de1 peccatı.

Questa salvezza, che frutto dell’opera futura dı Gesu in Mt 121 L’unıco DaS-
propriamente atteano dell’elencazione InOapPCHNa fatta, esSTIO che eSpr1-
la condizione dı ogn1 des1ıder10 salvıfıco poss1ıbıle ngloba Ll’esistenza de] SUO p_

polo, HNON viene rınviata al termıne storı1a, salvezza che raggıunge ’essere
ne SUua vicenda terrena lo ADIC alla dımensione escatologica”“.

3.2  Nx UCa

Quantunqgue rıferimenti dı Lc 1,46-55.68-79 esprimano forte slancıo
la salvezza, ess1ı SONO DIU una dı affermazıone sanzıonatorıja che NON
un espressione DUra semplıce dell’oggetto dı ricerca dı queste miıie pagıne

FÖRSTER, SOZÖ, col 513 «Marco olffre una V1a induttiva PCI rıdefinire la salvezza in
funzione dell’opera parola dı Gesu, comiıinc1ıando dalla salvezza StOr1Cca... Viene OmentoOo in CUul
bısogna ammettere che L’ıdentitä dı Gesu ed il Compıito dı uı NOn S1 realızzano secondo la modalıtä della
potenza, che ıl salvatore NON S1 salva che la salvezza dı se attraverso la perdıta dı se La salvezza
individuale storica NOn CSCE Svaluta! Essa manıfesta g1ä la che sara quella della salvezza finale

attesta che ın qualsıası salvezza, coinvolto propri0 ”essere uUumIManO concreto, la Sua vıta, la Sua esistenza
personale dı 6eSsSeTE vivente» (J. DELORME, salut, 1n DBS, col 606)42 «L’annuncio dı 121 salvezza daı peccatı tramıte Gesu In favore del SUO popolo al 1DTro
Orizzonte che conferma la mMorte dı Gesu OS1 ‚OÖOINC eglı la interpreta all’ultıma Cena. In prospettiva, glı attı

salvezza realızzata (soprattutto 8-9) dıvengono de1 paradıgm. Sua ODCIA salvatrıce deserivendo la rela-
zione che VI S1 instaura 1l beneficiarl1o, Gesu ı] donatore acendo otare ıl ruolo della preghiera, del dialogo,della fede ttıva. le parole sulla salvezza definendola In funzıone fedeltä perseverante al (0)881=
Gesı  u alla pratıca instaurata, lato, tramıte 11 SUuUOo insegnamento C, dall’altro, in funzıone ll Di10
19,25-26 SUua elezione (24,22), contribulscono alla costituzione alla formazıone del gruppo de1 discepo-1, BEIME de]l popolo beneficiarıo del perdono de1 peccatı» (J. salut, DBS, col. 61 8).
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prımo lucano che esprime de]l Lutto cfiiaramente ] des1ıder10 dı salvez-
m1 sembra, quındı, SOprattutto partıre dal ONntesto In Cul collocato, 1’afferma-

z1one dı Simeone nel 2, OVC la dıyına salvezza mess1anıca TOVaAa
compımento 1ın colu1 che dıverra L’attore riıvelatori0®. propr10 le parole de] O1U-
STO g1udeo delıneano 10 sfondo GÜ S1 artıcola la nozı1o0ne dı salvezza de  iıntera VCI-
s1one lucana.

NESSUNO negata la possı1bılıta dı tendere alla salvezza, cond1izıone che tale
emp1to S12a dı ula reale partecıpazıone alla logıca salvıfıca che Gesu prospetta.
ceco esemp10 strettamente lucano: Zaccheo S1 lascıa attraversare da questa lIınea
esistenziale, acquısendone Uulld consapevolezza progress1va, decıdendos1 ferma-

ın tale direzione“**.
la dimensione salvıfıca parte sıtuazıone dı indıy1duo DPCI allargarsı

SCHIDIC pIU un1ıversalmente* la I1gura dı una comunıta dı salvatı"®, SCHNZAa alcun
preg1ud1z10 dı ordıne personale CIrca lo STOrZO necessarı10 DCI sceglıere cammı1ıno
dı lıberazıone molto impegnatıvo (  „12-19

DE  On AI di fuori Version1 evangeliche sSinottiche

Circa passı che 'attano de]l des1ider10 salvezza 19(0)8! all’ınterno d1 Mc-
Mt-Lc posSs1amo fare le seguent! cCons1derazıon1 compendıarıle:

le attestazıon1 dı At delıneano, aCCanto alla nozlone essenz1almente fisıca dı
salvezza“*’, un ’ıdea Orante slancıo ad salutem: ı] IcCcOoNOsSCIMeENntO potenza dı
Gesu, Sua s1gnorla L’affidamento In tutto questo SONO cond1zıon1ı DCI gıiungere
alla salvezza;

l’epistolarıo paolıno evıdenzıa la centralıta dell’accoglımento dell’evangelo
dı Gesu“® quale strada aestra DCI desiderare effettivamente ıIn prospettiva salvıfıca.

43 ad Ci PRETE, L opera di Luca, ElleDiC1, Leumann 40) 1986, 13-14:; DELORME,
salut, col 636

In proposıito interessante, estraneo al vocabolarıo ecNn1ICcO della salvezza, la vicenda
del figlı0 miıinore dı Lc 15,11-32 Infattı al desıder10 dı ıta pıenamente egna dı RSS umano,
dunque riconcıliata integralmente realmente matura, attraversa ”intero brano: «] fglıol prod1igo0 dıventa
figlio nel Omento In Cu1 eglı ede la possı1bilıta dı 1NON esserlo p1U. CIO che PCI Vivere solamente, eg]1
ON ha bisogno dı CSSCIC 11gl10 PCI padre, dı CSSCTE qualcuno pCI qualcun altro. Leventualıt: dı
rıfıuto AaDIC la prospettiva dı rMNcCcOoNOsSCImMeNntoO. La rinunc1a 11 SCRNO del desiıder1i0 che HNON mira DIU
soddisfarsı tramıte l’altro, arlo esistere nella SUa Iterıita dı SOoggelto inalıenabile, Itro appunto»

Le du desir. 2-33
45 ad C Teologia della salvezza nel vangelo di Luca, EDB.  ' Bologna 1991,

141-145; SESBOÜUE, Les recıts du salut, Desclee, 'arıs 1991, 181-184
46 Circa questo uUso de]l vocabolarıo salvıfıco partiıcolare In ordıne alla realızzazıone del popolo dı

Di10, cir., ad C} le puntualı OSservazıon1] dı GEOÖRGE, Etudes SUr "DeuUVvre de Luc, Gabalda, 'arıs
316-320

4 / 23,24; 27,43-44; 28,1
48 ad C 1Cor 152 21Is 2.10; Fil
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S1 atta dı salvez7za che In1z1a nell’attualıta terrena 61 proijetta ne definıtivıta
escatologica,

avendo quale “corredo” Ovvlamente imprescındıbile le OpZI1ON1 quotidıane
DISELS dell’agape”,

vissute ne tensione DI10 che S1 declina In unNa pregnante relazıonalıta SPIT-
tuale COM g]1 al  - esser]1 umanı”°,

predestinazıon1smı esclusıviısti, COINC scelta epocale dell’amore dı DiIio
favore dı chıunque scelga dı fidarsı dı ür

1 passı relatıvı lettere cattoliche dı Ap sottoliıneano varlıamente le CON-
dizıon1ı es1istenzıalı DCI pote nutrıre autenti1co des1ıder1i0 salvıf1co PDCI
mıinare SU. strade salvezza, acendo notare la progress1ivıta dı questo cammıno
Cul L’ascolto pratico Parola (IPt 223 L’attenzione alla CONversione anche altru1
(GcC 5,20) POSSONO dare contrıbut] aSSal importantı. JIutto questo ne conferma
inequ1ıvocabıle che la salvezza ; in ultıma analısı, ın DCI divina (Ap
I9

IL BisBBIiıA: ANALISI DI
SIGNIFICATIVO (Mc 5,25-34)

Dopo AVeT Compluto, s1a rapıdamente, iıtınerarıo compless1vo nell’ambı-
Bıbbıia, abbiamo, credo, che desiderare la salvezza NOoN certamen-

te questione che coinvolga solo una parte dell’essere che cCompetere
soltanto spırıtı lperdotatı. Per una nozlone pIU approfondıta de]l “percorso SC-
net1co” Ndıvıduale dı detto sSlIancıo esistenzılale, prendiamo OTa In brano

versione marcıana che Darc 2SS9] s1gn1f1catıvo propri0 iın ordıne al tema in 0}
getto

Contesto testuale

Abbiamo 1a accennato al sıgnıficato egl1 event]1 miracolos1ı ne]l vangelo
cCondo Marco>* del loro valore ın relazıone alla proclamazıone evangelıca CUu1l

49 ad C 10,9; 1Is 5,6-9;b2Im IS
50Cfi. 1Cor 9,22; 10,33

10 straordınarıo dı 1Cor che riassume COI ogrande efficacıa sıntetica I’insıeme
della questione.

52 statıstıcament: interessante ener presente che de1 666 versett] In Cul S1 rticola Moc, ben 209 (1l
31% CIrca) rıguardano, In Varıo mO0do, L’attıivıta aumaturgıca dı (Jesu: miracolı «SONTNO ONO al Dı10,
molto Opportuno, quası indıspensabile all’ınızıo del miıinıstero dı Gesuü, PCI suscıtare neglı ascoltatorı 11
desiderio dı COMNOSCETE la SUa den! mister10sa trascendente Per questo Mc 11 rıporta Soprattutto ne
prima 'ase dell’attivitä pubblıca dı Gesu. mentre 11 fa sgomparire quası del {utto eccetto la guarıg1one del
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Gesu on 8l proprıa miss1one. La per1cope che andıamo ad esamınare
strettamente CONNECSSa CON la narrazıone relatıva all’ıntervento SCSUANO SU. fıglıa dı
G13a1r0 (5,21-24.35-43), esto sul quale, dopo l’eseges]1 de] “nostro brano, rıtornero DCI

rapıdo raffronto.

'SIO

UDE UNd donna che erd IN alo di emorragz1a da dodici Aannı 26  e che mol-
O sofferto DEr di molti medici le SUuece NZzZe AlonNn

alcun 210vamento, DIiuttosto erd peggiorata, “’dopo aver udito artare di
Gesu, Ira la folla da dietro fOCCO la di [ui 2 F'Ila infatti andava dicendo
ere FIUSCLFO OCCare almeno le SUC vesti, Saro salvata K 29E immediatamente SZ SECC-

CO il flusso del SUO ed ella riconobbe CN ıl di essere Quarıta dal-
la SUQ dolorosissima malattia. 30E Subito Gesu, avendo percepito In SIEeSSO a Jor-

che era USCILa da [uli, voltatosi Ira la folla, disse: ha 'OCCato le M1Le vesti? 7
3IE SUOL discepoli gli dissero: “Guardı [a folla che f1 schiaccia f1 Me: 1Lre. U
ML ha toccato?»!222 RELAZIONI  Gesü fonda il senso della propria missione. La pericope che andiamo ad esaminare &  strettamente connessa con la narrazione relativa all’intervento gesuano sulla figlia di  Giäiro (5,21-24.35-43), testo sul quale, dopo l’esegesi del “nostro brano, ritornerö per  un rapido raffronto.  4.2. Il testo  «E una donna che era in stato di emorragia da dodici anni %e che aveva mol-  to sofferto per opera di molti medici e aveva speso tutte le sue sostanze e non aveva  avuto alcun giovamento, ma piuttosto era peggiorata, ”dopo aver udito (parlare) di  Gesuü, venne tra la folla e da dietro toccö la veste di Iui. ®Ella infatti andava dicendo:  “Se riuscirö a toccare almeno le sue vesti, sarö salvata”. ®E immediatamente si sec-  cö il flusso del sangue suo ed ella riconobbe con il corpo di essere stata guarita dal-  la (sua) dolorosissima malattia. 3E subito Gest, avendo percepito in se stesso la for-  za che era uscita da lui, voltatosi tra la folla, disse: “Chi ha toccato le mie vesti? ”.  HE i suoi discepoli gli dissero: “Guardi la folla che ti schiaccia e ti metti a dire: «Chi  mi ha toccato?»!”. #Ed egli si guardava intorno per vedere colei che aveva Jatto  questo. ”La donna, perö, avendo paura e tremando, poiche sapeva ciö che le era ca-  pitato, giunse e gli cadde davanti e disse a lui tutta la veritä. *E Gesü disse a lei:  “Figlia, la tua fede ha salvato te; va’ pure in pace e sii guarita dalla tua dolorosissi-  ma malattia ”».  4.3. Svolgimento narrativo di Mc 5,25-34%,  Questa €& la scansione che ci sembra la meno forzata ed innaturale ed & quella  che seguiremo nella nostra analisi:  - VV.25-26;  - vv.27-29;  - vv.30-32;  - Vv.33-34.  cieco di Gerico, 10,46-52, e la maledizione del fico, 11,12-14) con l’avvicinarsi del dramma della passio-  ne... La forza persuasiva che poteva promanare dai gesti potenti di Gesü non aveva 1o Scopo di esaltare la sua  persona, di ostentare una forza di dominio, bensi di offrire all’uomo un dono per consentirgli di accoglie-  re con gioiosa disponibilita l’annuncio del regno» (A. POPPI, Sinossi dei quattro vangeli, IL, Messaggero,  Padova 1994*, p. 210 - il grassetto & opera mia).  ° Paralleli al nostro testo sono Mt 9,21-26 e Lc 8,43-48. Il tema specifico della mia esposizione e la  ristrettezza dello spazio a mia disposizione rendono impossibile un’accurata lettura sinottica dell’episodio  in esame, che sarebbe certo interessante.32Ed egli SI guardava Intorno DEr vedere colei che fatto
questO. 33La donna, perö, avendo tremando, poiche SADEVA CL1O che le erd
Dpitato, Z1uUNSE gli Ca davantı disse [ui la verita. 34E Gesu disse lei
‚glia, la tua fede ha salvato fe;, Dpure INn DACE SII guarita [[Ua dolorosissi-

malattia PE  »

Svolgimento Nnarratıvo di Mc 52530°

Questa la ScCansıone che C1 sembra la INCNO forzata ed innaturale ed quellache segulremo ne NOstra analısı:
VV.25-26;
VV.27/7-29;
vv.30-32;
vv.33-34

CI1eCO dı Ger1co, 10,46-52, la maledizıone del f1CO, 11,12-14) CON l’avvıicinarsı del dramma Dass10-La forza persuasıva che poteva PTOMAaNare da1ı gest1 potenti dı Gesu NON lo dı esaltare la Sua
PDCTSONA, dı Ostentare una forza domin10, bensi offrire uUomo N 0N0 per consentirgli accoglie-

CO  ng g1010sa disponibilitä l’annuncio del FTCSNO>» SINOSSI dei quattro vangeli, IL, Messaggero,Padova 210 1l grassetto mıa)
53 Paralleli al NOSTIro SONO Mt 9,2 1-26 Lc tema spec1f1co mıa espos1zıone la

riıstrettezza SPazlo mıa disposizione rendono impossibile un accurata lettura sınottica dell’episodio
9 che sarebbe certo interessante.
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43  - U/na che ilapida la Vıta (vV. I-2

Improvvısamente, SCIHZa che precedentiI bbıano offerto alcun preavviso°“,
entra ın personagg10, SCONOSCIUTO, 1NON anon1mo: S1 tratta dı una donna,
le CUul condı1z1ıon1 SOTIO da ula ser1e dı partıcıpı mess1 In cCoordinazıone 2SSa]
efficace, COM r1tmo incalzante. estO evıdenzıa, In prıma battuta, la caratteristica
determıinante SUa vıta: il flusso emorrag1co che la Oormenta da ungo tempo””, 11
VCTIO propri10 leit-motiv SUa esistenza>®.

le quatiro frası SUCCESSIVE costitulscono le condıizıon1 “ınfrastrutturalı” che
hanno causato>’ clascuna collegata catena CON la uente, secondo progress1-

accentuazıone dı gravosıta la dolorosissıma sıtuazıone In CUul la donna S1 T0OVAa
le sofferenze subıte DCI azıone dı numeros]1 eCcNICI professionalmente dedıitı al

rısanare, del tutto inefficacı”®;

54 Questo meccanısmo 1970)81 stup1sce: C1 lIımıtı1amo anche solo alla versione marclana, 1910781 [aAaIc

SUOTI1O queste entrees abrupto, che, tra l’altro, favor1scono |I’ ımmedıiatezza narratıva del
55 Cıirca la cıfra le splegazlıon1 fornıte aglı stud10s1 SONO molteplıcı la maggı10r parte dı SSC

fanno rıferımento alla volontäa dı indicare Il otalıtäa, plenezza, grande
estensione attraverso 1UINCTO che DUO contribuire dare, bıblıcamente, anche questo sıgnıficato. La fıglıa
1 CHa1ir0 (cfr. Mc 5,42) dodici annnı COTMNC la donna in questione perdeva SanNnguc da dodicı annı. Le due
donne SOT1O aCComunate ne] da una ıta pDCI la morte la ıta alvata dı Clascuna dı loro PCI la vıta.
Come S1 g1a visto, la donna CId colpıta ne Sua capacıta dı C, DCI an attıene alla fıglıa dı
G1ä1r0, la letteratura rabbıinıca testimon1a COTNC S1 reputasse mınorenne una fancıulla dı undıcı annı, ragazZZa
cole1 che AVOESSC dodıicı nubile la TagaZZd dı dodicı annı (cir. J.D. k
lechnique: the Haemorrhaging Woman andJairus Daughter, In “Bıblıca"” 63/ 982, 476-486; DELORME,

rischio della parola, ıt.. ıta Pensıiero, Mılano 1994, ota
56 S1 ot1 la costruzione semitizzante USa rysel haimatos (lett. essente in ira un ScCOorrımento

dı sangue), ın Cu1l SONO riscontrabılı (a) la continuita condizione indicata che dal presente
partiıcıp10 USa (b) la 'orma dı partenenza, dı “aderenza” dell’emorragıa alla ıta donna, che
segnalata dalla preposizıone (c) la scabra, drammatıca essenzı1alıta de]l fenomeno segnalata dall’assenza
dı rticolı In mbedue gl1 elementi! nomiınalı della locuzıone introdotta

5 / Notare che 1 quattro partıcıpı che artıcolano questercondiıizıonı (pathousa... dapanesasa...
öpheletheisa... elthoüsa) SONO tuttı all’aorısto, 11 che sıgnıfica che fattı S1 SOMNO verificati, che

indıicare COM prec1s1ione, dı DIU dı quanto aVVCNga in SCHNCIC CI le orme verbalı oreche, la
relatıvita temporale rıspetto all’ azıone propos1Z10nN1 reggent.

58 1 OSSETVI la grande efficacıa nell’esprıimere 10 dı sofferenza donna grazlie alla
CONncomitanza dı Ar element!;

I’insistenza SU. molteplıcıta eglı intervent1 subıtı eglı ttorı che 11 hanno operatı (cir. la nMpe-
tizıone, chıamata In lınguagg10 tecnico-stilistico poliptoto, polla...pollon).

la nzıone dı ponte strutturale ira L’accusatıvo 11 genit1vo preposizionale che Il partıcıp10
pathoüsa, quindı ”’azione del subire sofferenza, garantısce;

l’ıntensitä, da CIO propri0 complemento ’agente (cir. DEBRUNNER, Gramma-
t1Cca del del Nuovo Testamento, it., Paıdeıa, Bresc1ia 1982, 3159; locuzlıone nNtrodotta
da hypö, la quale ultımo sintagma proposizione, dunque quello CUul concludersı la frase;

|’assenza dı rticolo VICINO al termıne jatrön, fatto che mette 1n 1salto la natura la qualıtä dı
quanto dal sostantıvo: SONO Dropr10 medic1 (cIE in proposıto, Evangelo secondo Marco, ‚UTa dı

Agenzıa TO attolıco, Roma 1978, 115) Nel g1uda1smo dell’epoca ellenıstica medicı
godevano dı cCattıva reputazlıone: S1 vedano, In proposıito, AT L6:12: Gb 13,4; ’  ’ SIr 10,10; 38:15
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l’ıntegralita Sua rovıina economıca segulto dı talı z inefficac1”?;
l’assenza dı vantaggı partıre da tuttı tentatıvı fattı®®:
la negatıvıta complessıva SUC condı1z1ıon1.

Quest’ultima propos1izıone esprime, ne SUua nettezza semplicıta la parados-
sale, pesante lron1a SOrte CUul soggella cole1 che ha fatto DCI uscıre
cond1ızıone dı oppressione fisıca che quotidı1anamente la vessa®!. La deserizi0ne
vicende donna, apertası COM ’essere perdıta continua dı vıta, 61 conclude
CON la Concretia dichlarazıone del solo risultato ev]ıdente: 11 veniıre a] pegg10 del SUO

stato®?.

45  N C Ornare Vivere wW.27-2

Centr‘ narratıva ANCOTa la protagoniısta femminıle: 11 solo sentir
parlare dı Gesu DaIcC offrıre qualche dı uscıre logıca drammatiıca CUul
ella CIa assoggettata®.

Questa percezione la dıretta del movımento seguente dell’azıone, tan-
LO fuggevole “furtiva” COM Cul la onna la veste dı colu1 che 61 L’obilettivo

SUa attenzlone. Un’azıone Certamente rapıda, che NOn vuole dare nell occh10

50 Non CasSo ultımo elemento d1 questa propos1izıone indefinıto che SUCCESSIVO, 1910)8!

precedente alla locuziıone sostantıvante fa par autes (lett. le COSEC da parte dı le1) propr10 I’insieme
globale tutte le risorse erıyan onna ad ESSCTC in 210C0 da le1 la pos1zıone dı
al termine della frase rafforza, mı PaIC, quest’interpretazıone.

6() g1ä cıtato partiıcıp10 öpheletheisa (lett. NON essendo stata avvantaggıata @, dıferenza dı tutt1
gl1 altrı, che SONO aorıstı attıv1, una Orma passiva dı sıgnıficato attıvo, fatto che, ‚OMUNQUC, sottolinea ıl
coinvolgıimento del sSoOggetto dell’azıone dal verbo: la nullıta dı Tutto an Stato fatto pPCI IT1Va-

alla guarıg1one ricade particolarmente coleı che {utto C10 DCTI rmsanarsı.
S1 trattava probabılmente dı una 'orma dı metrorragla, forse cronica, ota anche al grandı

medicı dell’antıchıta Ippocrate Galeno (CIt., ad Ci Il vangelo di Marco, it., L, Paıde1a,
Bresc1ıa 1980, 476; Jesus de Nazareth Christ el Seigneur, I’ Germ, Parıs 1997, 251)
due attestaz1ıon1 nOSsSIra per1cope ne. due de] lucano parallelo 8,43-44) S1 ha, ın erto'
una sıntes1 delle aCCez10N1 1Dlıche de]l termıne haima. Infattı al valore del Salg UcC quale ımbolo

ıta alla ase del err1ıbile ““Daradosso” che 1sulta nell’esistenza donna ın oggetto sorgente
Soltanto dı sofferenza, estenuazıone, quındı drastıco peggıoramento es1istenzılale.

62 ppare s1ignıificatıvo che 11 partıcıp10 elthoüusa S12a ultıma parola della dı subordıinate
inaugurata dall’altro particıp10 USAa. la circolarıta che CINCTSC (1 proprıa circolarita di dolore,
“recınto” da Cul la onna 1910)8| riuscıta S1Inora ad uscıre: «la Ssua malattıa VTra CON prec1isione C10
che ella dovette sperıimentare da parte de1 medice1: are are COS1 che ess] dıventavano SCINDIC p1u ricchl,
mentre er a ] contrarıo, diventava SCINDIC p1u POVCIAIA, SCINDIC p1u vuota, SCHILDIC pIU sola»
DREWERMANN, Il Vangelo di Marco. Immagini di redenzione, f Queriniana, Brescıa 1994, 156-
157)

63 W< COSa CI vuole pPCI incontrarsı ConNn Gesu? NNaAanzZıtutto necessarıo0 Vver 'entito parlare di ul
Senza |’annunzıo (Jjesu impossı1ıbıle Ogn1 incontro» GALIZZI, Vangelo secondo Marco, ElleDiC1,
Leumann TO) 1993, 102)
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avvlene da dietro®‘, In ambıente da anta gente®>, unque iıdeale DCT 19(0)8!
apparıre®®.

11 NOn apparıre importante DCI IET che dı entare ula trasgress1oNne dI-
data, qualcosa dı blasfemo ed inaudıto DCT la mentalıta cultural-religi0sa In CUu1l ella
SIa immersa: LOCCare, ne Sua impuritä, L’uomo dı Dıio0, entare dı strappargl]ı la g'u_
rıg10ne da]l propr10 male, appropriandosı SUa benedizione all’ınsaputa dı YUJUC-st’ultimo®”.

Cionondimeno 6SSa C} anzıtutto sıntattıcamente, 11 PCINO dı tutto quan(to il eSstO
ha detto SINO questo quıindı l’aspetto DIU importante®®. 11} fatto che la donna
guardasse quest ’ opportunitä dı semplıce Contatto COM Gesu COINC ad un ’eventualitäa
pCr lel oggettiva dı salvezza CINCTSC chilaramente dal v.2 ıIn SteSSa, fı1o0r dı lab-
bra ella andava rıpetendo®” che la condizione dı OCCare anche soltanto ”® la parte DIU
esterna 1gura SCSUaNa le vrebbe ato la guarıg10ne *.

Nonostante le pesantı dısıllusionı che ella ha subıto SINO ad allora, In
lungo dICO dı DO, la Sua certezza, pronunzıl1ata cCertamente COoON la cautela dı ch1 ha
molto patıto, dı ch1 ViIve una condiziıone dı ang0osc10sa Impurıtäa *, CON rMcorrente

64 L’avverbio Opisthen, a] dı la dı qualsıası poss1bile ambıgultä sıntattica, rıferito, vista la Sua
pos1izione, al verbo seguente.

65 La locuziıone fOL ochloi indıca Con nettezza 11 contesto indistinto ed avvolgente in Cul, ne.
Iınea de]l precedente 24, la S1 svolge segn;  nte l’agire della onna S1 comple.56 «La somlferenza dı questa contraddizione terribile da ato dover 1ıre C1laSCunNO CON la parola

COoON l’atteggiamento: “Non fartı VICINO, 1107 mı1 LOCCare, NON fartı infettare!”, 1ON cessando maı dı
ScCansarsı daglı altrı, In Certo qual modo DCI rıspetto, C, dall’altro ato 1} desiderio incessante dı stare CON g]1altrı dı CSSCTEC OmMIMe glı altrı» DREWERMANN, Il Vangelo di Marco, 155-156).67 (r SEQUERI, Il fimore di Dio, 85-86

68 hepsato aorısto indicativo: |l’azıone costituzionalmente mMmoOomentanea, S1 verıfica-
ta sola VOoO. C100 uUNO egl1 elementi! trutturalı de]l clıma dı istantaneitäa In Cul ’?’evento S1 verılicato.69 imperfetto eleghen esprime quı un’azıone ıterata, che 19(0)81 ha, pero, destinatarı esplıcıtı: S1 'attad1 sentimenti interni, 1NOTN soltanto pensatı (cfr. In proposıto le coglitazıoni egl1 scr1b1 nella per1cope de]l 2espress1 SCNZa particolare rlievo esterno (cfr. vangelo secondo Marco, 116), 6181 rımarchevole
nettezza continuitäa.

70 iıntero d1iscorso diretto all’ınsegna dell’  eventualitä nella frase Akan hapsömail kan fon Imation
ULlOU (lett. qualora 10 tocchı anche soltanto le vest]1 dı Ju1), S1 ot1 la conglunzione introduttiva, 11 relatıvocongluntivo del verbo a\ptesqai la “avverbiale” kan tuttı segnalı Concomitantıiı dı 08881 condıizıoneche acquıista progressiva Concretezza (cfr. DEBRUNNER, Grammatica del'sothesomai uturo passivo: C10 sıgnifica che ın questa forma S1 aSSOC1an0 la projezioneeventuale dell’azıone e/0 cCond1zione ‚9 la centralıt: sottolineata de] Ssoggetto CIH S1 rıpercuotel’azione/condizione Stessa L’ultimativita definıtiva legata alla pOosizlıone della parola ne] contestofrase Insomma, ne] onna la salvezza, nel quadro dı ontatto delineato una SICUreZza assolu-del SUuUo avvenire COIr Evangelo secondo Marco, 116). La onna ha Oottenuto rısultato inversamenteproporzionale al DICZZO pagato «1l “nıente” del profitto ottenuto l’aggravarsı del male CONTtrastano CON il"tutto” degli ver1 spes1. La 1ıta In due mod: DCI lo sfinımento delle MSOrse PCT ıl progredıre delmale. Ma CON Gesu NON S1 tratta dı denaro el qualsı1ıası retriıbuzione. Non ha pDIU MeZzZzl,(0) questo problema superato» (3 DELORME, Il rischio della parola, 8-8972 Lv 5,25-27
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determinazione””, partıre da fiducı1a che al dı la de]l SUuo v1issuto pregresso’®.
L’effetto immagınato donna ha la Sua realızzazıone pIU immediatamente

riscontrabıle: la fonte del SUO dolore dı produrne L’istantaneıta puntuatıva del
fatto palese ’evento sanzıonato da due puntı d1 vista:

quello percezione dı occhıo che quello donna, DUO 6SSCIC

anche esterno ad essa’”;
quello protagonista, che. de] {[uttO fisıcamente, regıistra la iıne definitiva

SUC sofferenze, OSsSs1a dell’iıncessante supplizio”® che L’aveva tormentata COS1] lun-
gamente dolorosamente.

La locuzıone eghno tO1 somatı DUO apparıre una Sorta d1 rıpetizıone indebita:
che ha, potrebbe chledersı qualcuno, insıstere sul fatto che la donna 12a DCI-
cep1to nel col l’avvenuta ouarı210Ne, V1isSto che 91a 11 verbo
gighnöskein, (da CUul derıva L’aoriısto I11 eghnö quı rıportato) notoriamente esprime
un’ıdea dı conoscenza/riconoscimento aSSal ampıa, quındı anche fisıca globale””.

La splegazıone puUO ESSCTC semplıce: 11 intende sottolıneare intensamente
11 rısanamento, OSss1a COM un’ıntensıta paragonabıle quella CON Cul 752726 anno
delineato erm1n1 sofferenza v1issuta. Pertanto risulta del comprensı1bıle
che aCCanto al verbo., o1Q In se pregnante, 1a SUO preC1Sso valore dı upporto lo
STeSSO complemento local-strumentale. utto COODCIA confermare la Concretezza del
fatto prodottos1ı. rcOoNOsSCIMenNntO avvenuto l’aorısto ha dato nozıone puntuale.
Tale rconoscımento aVVeNuUuTtO In plena fisicita Ul discorso 19(0)81 finısce qu1 Infattı
Jatal€ STata rısanata) perfetto Dassıvo dunque massıma r1icaduta
cond1ızıone sul Soggelto de]l verbo condızıone consegulta definıtıvamente,
In quanto ”azıone cCompluta SUO1 effett1 PCIIMANSONO ne]

73 «La onna decıde dı pensarcı lel, dopo che pPCI antı nnı SONO statı gl1 altrı PCNSAIC PCI le1
decıdere al SUOo DOSLO» Un CFLSLILANO COMINCILA leggere ıl vangelo di Marco, E Gribaudi.
Toriıno 1979, 301) COMMeNntatore allude quı alla pratica orjentale dı chlamare 11 NUTMMNECTO massımo
possıbıle dı medicı q] capezzale dı congliunto malato DCI dımostrarglı DCI evidenzlare le poss1bi-
1ıta finanzılarıe famıglıa aglı occhı egl1 estrane1 (Ivi 300)

74 La onna furtıvamente questa dı contatto, che ha l’apparenza d1 CasOo che dal-
’esterno 11OM S1 DUO assolutamente dıstınguere da ‚Ontatto 1910)81 intenzlionale; tuttavıa In questo un1cCo
movımento cContenuta la allZd, la 1ducıa Ul ONO dı un 1ıta intera» DREWERMANN, Il Vangelo
di Marco, 158)

/5 affermazıone infattı constatazıone esplıcıta notazıone del percetiore, 11 che lascıa
11 rıteriımento. In ordıne alla puntuatıvıta rapıdıssıma della ciırcostanza, S1 veda, q| d1 la del CONSUETO

avverbio dı euthys, che quı accelera ındubbiamente dl rıtmo vicenda, l’aoristo pDassıvo exeranthe
(lett. S1 d1sseccCO, S1 inarıd1), in CUul, COMMMC S1 g1ä detto In alcune ote precedentı, la momentaneıta i1stanta-
Nca dell’azıone COTMTNCSSa sStrettamente al coinvolgımento dı che subisce ”’az10ne. unque dl
fatto atteso aVVEeENuUuTtLO l’emorragıa arrestata!

76 La patologıa da CUIH CId la onna CId qualcosa dı pIU dı unNna malattıa: era una cIa propria
“t1rannıa” fisıca. Non Caso 11 presenta termıne dı semantıco dıverso da quello medico:
MASTILX lo Sscudisc10 dı CUO10 COI CUl, nell’antıiıchıta romana, ven1ıvano punıtı malfattorı) sineddoche
efficacıssıma nel rendere la portata terribile oppressione da Cul la onna emancıpata.

17 CI ad C SCHOÖTTROFF, jd‘ In DIAIL, coll. 595-599
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Insomma, la Tra proposizıone ha la Ssiid parola conclusıva ne SUud-
rigione: «11 la parola interliore che SCSSO traduce conferiscono Gesu COIN-

petenza che sta aglı antıpodiı dı quella de1 medice1. Quı1 1103 ne la qualifica PIO-
fessionale, ne ı] denaro, ne ı]l 1NUMmMeTroO egl1 espertI1 la durata zon del-
1’ımpossıbıle de] gratulto dove la salvezza attraverso una relazıone unıca,
personalızzata,...tesa 11 COTDO dell’altro» ®

43  o La consapevolezza Ndivyıduale la Vıta piena? vv 30-3
La concatenazıone inızıale vicende donna ecTa strıngente. AI

ettanto, 19(0)81 d1 DIU, vista L’intensitäa rıtmica, lo SVIluppo reaz10n1 che ogn1
ıngola azıone ingenera. Gesu, che OCCOITC tenerlo resENTE salvezza SIN dal SUO

nome’””, interviene immediatamente DCI la prıma volta SU. LO fa dı
VCIa proprıia esperienza che ha vissuto personalmente*: qualcosa dı se l’aveva

abbandonato questo ““qualcosa” potere dı ordıne dınamıicizzante, In N risanan-
te8! lo quası colto alla Sprovvısta, istantaneamente reatt1vo,
ne] dı una che lo cinge da VICINO.

La Stessa continua ad CSSCTC esclusıyamente 11 STIO 1aTl-
razlone. ad CcSSa ın quanto ambıiente che lo avvolge che Gesu S1 rıvolge subıto, r1_
volgendo un ’iınsıstita domanda*®?, frutto COsclenza indiretta dı SSSCTEC 0CCAa-
t083 Coscienza indiretta perche eglı ha sentito soltanto la fuoriuscıta da se dı Uulla for-
Z on argu1sce che qualcuno“* 10 1a OCCato

78 DELORME, Il Fischio della parola,
79 Gesu, in ebraico, J°höshu’a, forma Ontratta J°shu’a (_„I Signore salute/salvezza”).
S0 Sıa ıl verbo epigighnöskein, che esprime ıl valore dı una ONOSCCNZA deriıvante dall’esperienza, S12a lo

stato In luogo heautöl, dı costituzionalmente rıflessiva, (0) 81 chıaramente quest ınterpretazione.
«L’unico che DUO guarıre le PETISONC L’amore relazıone, completamente indıpenden-

te lıbera dalle question1 dı dıgnıtä dı indegnitä, dı prestazıone dı SerV1Z1O, indıpendente perfino anche
dalla questione DUTCZZa della impuritä, solo semplicemente una INanO che unNnNO DUO endere
eSSsSere rıfıutato, semplicemente Ontatto che 1910)81 impegna NON esige nıente pCI se; COTMNC 61 chiudesse

Circuito elettrico attraverso 11 quale fluisce l’energıa della guarıg10ne; anche Viceversa, poıiche nell  al-
In Gesü, S1 orma qualcosa dı sımıle ad CoOrrente che 1n contrarl1o, che riemple 11 VuOfOo che

questa onna sente in se» DREWERMANN, Il VYangelo dı Marco, 157}
82 Questo al valore la pıttoresca ıterativitä, appunto dell’ımperfetto eleghen. efficace ne]l rendere

la continuitä dell’ınterrogativo SCSUaANO.
83 Gesu NON confonde al contatto, STaVOSO ed anon1mo CON quello donna, PCTVAaSO dı

Speranza, che lo 0CCa nell  intımo «quando OCCO SONO anche OCCato da C10 che 0CCO SE S1 'atta dı
PECTrSONa, ntrambı proviamo 11 Ontatto dell’altro Questo dopp10 aspetto dı ttivıta passıvıta, S12a DCTI Iu1 S1a
DCT la onna. Entrambı SUOMTO attıvı L’una volontarıamente, COoON 11 LOCCare, L’altro involontarıamente, mot1vo
della forza che SCC da lu1 ‚ONO anche Dass1v1, |’una rcevendo la guarıg10ne, L’altro PCT esSserTre trascınato In
una relazıone quale 19(0)81 padrone... La forza che all’ uno 1l’altro sfugge loro 1n eguale mi1isura

AaDTC SPaZlO PCI oltre. NC CSCC da Jul, la forza NOn S U:  D Are da quı che la relazıone
dıventa dıalogica, COME s} DET stabılirsı due, dovesse CSSCIC erZo che rımane fuor1
DUr essendo incluso da C10 che 11 aVVICINA» (J. DELORME, Il rischio della parola, 92)

84 PTONOME 15 ©: ınfattı, rierıbıle sSoltanto ad PCIrSONa,
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questoO pun entrano In 210C0 anche discepol1, “SCOCcCando” unla

“frecc1a” loro “faretra” espress1va iın Mc, 10 61 ede rıpetutamente, L1ON partıco-
armente nutrıta (cfr. ad 4,35-41) SS1 SONO, infattı, 1IrONICI ne1 confront1ı de] loro
aestro. TONICI realıstı ad invıtano C10€ Gesu renders1 con S1-
azıone In CUul S1 TOVA 11011 pretendere dı rılevare quan{to la contingenza de]l
MentoOo rende NON percep1bıle, VisSto che la calca strıngente propr10 attorno lu1®

Due percez10n1 SONO, quındi, confronto, mbedue autentiche, che cConducono,
pero, due es1t1 dıfferenti. Quella dı Gesu che spinge alla ricerca dell’ıncontro COM

CSSCIC definıto, quella de1 dıiscepolIı che., ıIn OINeC de] CONTLaAaTtiO DIU evıdente
tutt., invıta desıstere. aestro circondato da moltitudine dı PCETSONG,

qualı potrebbe ESSCTC StTata la responsabıle dı questo Contatto Eglı, perO,
oltre

Nonostante le parole °°d1 buon senso” de1 dıiscepol1i, Gesu intensıfica la SUa 1N-
chlesta VIS1va S1a In termını dı estensione che dı co1nvolgımento personale*®°: eglı
le vedere cole1ı che compluto quanto lo interessato da VICINO. DI riıl1evo
la scelta dal evangelıco dı utiılızzare 11 femminıle: 11 precedente, infattı,
1910781 autor1zza assolutamente PECNSAIC che Gesu potesse nozlone in tal
D’altro anto qualsıası lettore del esto, insıeme al arratore, In condızıone dı SdDC-

che una donna responsabıle del fatto la tradızıone testuale NOoN resenta quı
COrruzione dı SOTTa

esto questo, 1NnO contrarıa 1ON C1 SOT1IO alternatıve possı1bılı. ECcco,
quındı, Invıto ql lettore sentirs1ı partıcolarmente implıcato ne vicenda, SOprat-
tutto da questo ul in pOo1 Proprio da adesso.

43  N COraZzZ10 della fede (VWV. 33-34
La pacıfıcazıone derıvante dall’interruzione dell’emorragıa 19(0)81 sembra durare.

1: donna assalıta da due sentiment1, In CerTtO modo complementarı: una i1stan-
tanea®’ ed trepıdante, durevole®® timore mbedue legatı al confronto CON ”autore-
volezza dı ch1 CIa ql CenNtro dell’attenzi0ne dı COS1] ante PECISONGC, SUo d’anımo
la potrebbe invıtare restare nell’anonimato.

X S1 ot1 la pos1izıone del PITONOMC personale nell’economı1a della propos1izıone retta dal verbo
blepeis: ”’ultimo elemento dı una irase In CUul L’attenzione5 quası S1 trattasse dı unNna rıpresa televisıva

cınematografica, all’agıre folla Stessa 10 stringere DCI CONtTatto esu S1INO all’oggetto dı
tale agıre, Oss1a Gesu.

X6 SCQUCNZA verbale perieblepeto idein (lett. S1 guardava intorno DCI vedere), OCCOITIC notare
l’approfondimento semantıco pPropr10 dı perieblepesthai, che CONSCIVA, iın quanto ımperfetto, la duratıvıta
temporale specıfica de]l g1ä cCıtato blepeis, aumenta ]’ampilezza della SWA azıone In quanto prepos1izl1onato da
perI1 B  iıntensıta dell’aziıone del Ooggetto, dal OmMento che una 'orma mediale

8 / phobetheisa aOTr1IsSto partıc1ıp10: L’azıone NOn Ccerto duratıva.
88 tremousa, dıfferenza del partıcıp10 precedente, presente, dunque implıca, PCI quanto attıene

allo da CSSO presentato, una durata ne]l N]
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Ella, pero, ha iın se movente pIU forte uscıre dal nascondımento: la
sc]1enza acquısıta SCINDIC vıva® dell’evento che le restitulnto, dopo n}
9una 1ıta dolore Proprı10 questa consapevolezza del DICSICSSO imme-
diato?® che DIU dı quanto pes1ino dodicı annı d1 sofferenza antecedent1 la
spinge farsı avantı.

esattamente questo ad avvenıre: la donna, COn determıinazıone identica,
NON magg1o0re quella CON CU1 S1 ecTa aCCOSstTtata Gesu PDCI GEFGCGAaTE 11
risanatore?‘, decıde dı presentarsı dınanzı Iu1 LD attegg1amento quello 0-
mi1issıone pıena, SCNZAa alcun CONNOTATO servıle debole

la COomunıicazıone gestuale Coerentemente segulta da una cComunıcazıone
erbale dı portata sımıle, NON superlore: NON CaAaso 11 utılızza ula locuzıone
oltremodo ampıa. La donna HNON intende DIU alcuna rmserva reticenza ne1 CON-

frontı dı ch1 le STa dı fronte: ella ol1 presenta la verita: <«Quello che avvlıene in
quest ’1stante dıventa In le1 PITINC1IP10 dı t1pO dı CONOSCCNZA che la fa cadere
al pledi dı Gesu la fa accedere alla parola °Ella gl1 disse la veriıt:  CN  A?? CO che
salva 11 ira la lıberta d1 DI1io quella dell’essere ne trasparenza.
Tale la SUua fede., che germina nell’ambıto Cavato paura»”“.

L’ultima “reaz1ıone” per1cope conduce all’acme tutto ı] SVlluppa-
tOS1, offrendone la sanzlıone definıtiva. Gesu immedıiatamente ql punto

la donna, COTLC 11 paralıt1ıco, rıtornata ad apporto pıenO COM la proprıa
vita, dunque COB Ul datore dı CS5d, che Padre dı tutt1 197(0)81 DUO che CSSCIC figlia”;

x eidula partıcıp10 del verbo o1da, perfetto 10g1C0 radıce che fa rferımento alla
percezione VIS1va, al vedere. Pertanto quanto viene che anzıtutto sensorTIlale
quındi, ın conclusione, cognıt1vo, Cu1l esıt1 SOMTO stabılmente ancoratı al presente. La onna consapevole
OTa perche ha vVvisto DrOvalto In Stessa (cfr; ”1ıntero V.29) gl1 dı quanito avvenuto.

U() 1 ot] la proposiziıone relatıva ho ghegonen auteli 11 verbo ghegonen (perfetto indıcatıvo) offre
un ındiıcazione CIrca la collocazıone temporale dell’azıone che s1ıgniıfica (= il fatto che la guarıg10ne fosse
ben antecedente rispetto aglı event]1 In cfr. DEBRUNNER, (Grammatica del}
345), certamente fire anche Iumı CIrca la qualıta dell’aziıone STEeESSa PTCSTCSSO COompluto, Cul
CIMANZONO nel presente. quanto 11 “drenagg10” perdıta dı pes1 sul presente, ben chlaro...

Ol verbo dı movımento che quı troviamo sostanzıalmente 10 STESSO che troviamo 1n 27b elthen.
infatti, aorIisto 11 attıvo dı erchomal, una delle orme verbalı U utilızzate ın L’unica dıfferenza al
modo: S1 Tatta, ın questo CdsSo dı indicatıvo. Pure questo perö potrebbe CSSCIC s1gn1ficatıvo: la 11 farsı
avantı STa ciırcostanzlale, anzıtutto sıntattıcamente; quı ha la dıgnıta dell’azıone principale.

” RADERMAKERS, La bonne nouvelle de Jesus, 2) nstitut d’Etudes theolog1ques, Tuxelles
1974, 143; cir. DELORME, B rischio della parola, 95: Il vangelo di Marco, 481)

Y S1 'atta dell’unıca attestazıone neo-testamentarıa della parola thygater al Vvocatıvo (l’altra Lc
5,48, evidente parallelo de]l marcıano C10 da grande ımportanza q ] SUO util1Zzzo: «questa parola g1un-
SC al termıine dı incontro dıfficıle, OINEe al termıne dı una nascıta. Deve 6CSSCIC alla luce de]l
segulto: 2129 tua fede t1 ha salvata’”. due termin1, salvare e figlia, parlano dı un ıta DCI onna
che andava la morte dıventata “Tıglıa” in forza sua fede, OINEC 11 paralıtico dı Cafarnao (ndr.
Mc 2,5) diventato “gliolo”. Gesu NON S1 approprıa ne dell’uno ne dell’altra: MNCONOSCE che
CSsere ato addove egl discerne la “ fede”» (J. DELORME, Il rischio della parola, 96; cir.
Marco, e Cittadella, Assısı 1987, 294)
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Nu. 1910781 Ll’affidamento ne parola efficace dı Gesu l’aveva spıinta farsı
avantı DCT OCCarne le vest]1: la fede d1 que] momen(to, de] tutto proprıia donna, ha
cCompluto la guar1ıg10ne, ha portato la salvezza le1 gl1 effett1 dı questa decisione
fiducio0sa CIMANSONO Aad1NlCcOTra nel SUua vita?* Pertanto "invıto
dı CON Cul Ges la congeda NOn altro che ı]l dell’ interesse profondo alla
Stanza esistenzı1ale dı cole1 che eglı ha Cercato dı CONOSCETE

coınvolgimento appassıonato ne vicenda dı questa donna Contenuto inte-
amente in quel binom10 dı frası del 34 (va "pure IM DUCE SZ1 Zuarıta {ua do-
lorosa malattia) In Cul OgNn1 elemento fonte dı “r1sanamento” compless1ivo. S1
guardı da VICINO 11 V1 una ser1e dı elementi dı grande intensıta espressiva:

11 movımento suscıtato dal prımo imperat1ıvo”>,
L’obilettivo dı questa orlıentazıone esistenzıale la Pacce, intesa COINEC la sınte-

61 d1 0O2N1 91012 benessere possı1ıbıilı”°);

04 verbo che esprime quest’azıone salvıfıca perfetto tutto” ttivo «Lemorrolssa SPCIaVddı EeSSsScTE "salvata”, al DasSS1vo, (jesu implega 11 verbo all’attıvo le parla Sua salvezza ‚OINE risul-
tato della Sua fede Le1 ..  CIO che le accaduto” passıvyamente, Gesu sıtua in le1 11 potere che 1’ha
salvata. paradosso rappresentato da potere che consıiste nell’ımpotenza TCONOsCIuta assunta» (Tvi,97)

45 hypage (lett. procedi, va avantı) presente Imperativo: CSSO esprime dunquecComando 11 CUul valore assolutamente durativo, In resente L’avveniıre. Cons1ideriamo, inol-
tre, altro fatto Questa parola, Vo ne] oltre a] NOStro5 4,10; 8,4.13;9„ 16,23; 1615 1I9:21: 20,14; 2128 Mce 1, 2,1 E} 5,19; H29 6,33: 0.21:52: GVv 4,16; 73} 9,7.11; Ap10,8) COIMNDATC ne. grande maggloranza de1 Cası SU. labbra dı Gesu "unıca comprensıbıle eccezlione ı]

dı Ap),; mentre eglı esorta ı SUO1 interlocutori scelte decisive Der loro stenza Questo ale DCItuttı branı marc1lanı: S1 veda, ad esempI10, 11 sıgnıficatıvi1ssimo 10,21 (indiırızzandosi all’uomo T1CCO che
desiderava SdDCIC che COSa fare PCI gıungere alla salvezza, Gesu, dopo Ver rvolto dı lu1 sguardopıenNO dı disse: «Una sola COSa t1 va’, vendı quanto possiedi al pover1»). ne. Stessa
prospettiva SONO, s1a PUTC Vvarı 1vellı dı profonditä, alcunı passı g]1ovanneı mo est1 matteanı. S] vedano,In proposıto, tıtolo esemplıficativo, Gv 9, (rıvolto all’uomo ato CI1eCO, Gesu 1Ce «Va? lavartı nella
pıscına d1 S1loe») Mt 5,24 (rıconcıilıiarsı COM 11 fratello DCI prestare CU.| autentico Dıo «Va prımariconcıliatı COn 1il tuo fratello C, questo pun(to, vien]ı esenta la tua offerta»). L’invıto dı Gesu alla onna
C pertan({to, da intendere quale ep1sod10 ira mMO dell’attenzione personale de]l aestro al cambıamento
fondamentale In posıtıvo ıta dell’uomo

96 215 eirenen una locuziıone estremamente SOtto al profilo sıntattıco-semantico. Infattı S1
tratta dı complemento dı fine, che indıca la meta che Gesu augura/propone alla SUua interlocutrice. Lespres-Ss1one latamente bıblıca (cfr., ad C nel masoretico e/0 neE Gde 18,6; 1Sam S 2Sam 15,9;1Re 139 2Re 5,19; Ger ': la parola eirene, esprime 11 del SUO “ascendente” semi1t1co shalom,Oss1a Concomıtanza dı pieNeEZZAa ed integritd, SeCONdo la COMPTrESECNZ: delle NOZ1O0N1 dı fortuna benessere,ne]l pıeno SViluppo forza dı anımo Sall| (cfr. Gerleman, shlm. ın DTAT, IL, Torino 1982, coll.
833-834). sostantıvo esprime, quındı, la total dı N  1a ıta pienamente armonica, *-staticita
perfezionistiche, dinamica, SCrena, dı alleanza ACCESSO riserve alla g101a plena dell’amore sCH-
ZA tramonto. In definitiva, quıindı, propri0 una salvezza complessiva quella Cul Gesu mobilita ed VVI1a
la donna rlsanata (cir. Lc 650 10,5-6; Gv 14,27; 16:33: 2 9.21 SCHWEIZER, Il vangelo secondo
Marco, (: Paıdeıla, Bresclia 1971, 127).
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L’iıntenso ausp1Cc10 sul IM ouarıg10ne fisıca da una patologıa
COTa ne1 erm1n1 de]l doloroso suppliz10?”, nel delıneare una

prospettiva dı salvezza trecentosessanta oradı  27 In CUul la proj1ez10nNe la felıc1ı-
ta globale contliene anche la guarıg1one MNSsICa, 1ON S1 esaurisce in 6552 Gesu mıra

toglıere alla donna ogn1 timore aglı astantı o2n1 dubbı1o0 quello che pDIU ImMpOoTr-
ante «(Gesu ha 11 coragg10 d1 svelare l’audacıa dısperata dı questa donna davantı aglı
occhı dı tutta la Nie Eglı STeSSO 1ON S1 dı le1, 19(0)81 vuole NCDDUIC che le1
continul vergognarsı SUW\[a malattıa... H610 che hal fatto”, sembra volerle dıre
Gesu, A  non CTa una colpa; SCNOÖ fiducı1a, de] fatto che Iu, doman-
dare ne chlıedere 11 DECIIMMNCSSO, hal fatto preteso C10 dı Cul haı b1SOgnNO DCI vivere". In-
fattı propr10 questo che Dio desidera, questo eg]1 intende con fede: ’an-
goscla C ıl timore che DOSSONO rovinare C distruggere la vıta portandola fino alla
malattıa, ed la cCertezza che Dıio vuole che nOl viviamo»”°.

44 La pericope ı1 SUO (Mc 5,21-43)

questo utıle necessarıo0 UDCIAIC de1 confrontı CO  am} altro ep1sod10
de] NTr ı]l quale la nNOstra per1cope 1 svolta., Oss1a la rıvıtalızzazıone (1
olıa dı (HAalro. Se S1 fa confronto tra due test1 cıtatı abbastanza chlara-

alcune analogıe ed alcune differenze??.
Identica la dinamica soggetti-eventi:

(HNAaIro >>} GesuVV.22-24)
vv.25-29 Donna >>> Gesu

Vvv.30-34) Gesu »}} Donna
Gesu >}} (HAaIroA2 vv.35-43

Parecchie SOTI1O le differenze tra le due sıtuazıonl, varıe angolature:
G1iläairo ın una pos1zıone soclale emınente, la donna Uulla Sconoscıuta;
L’uno supplıca insıstentemente Gesu, altra lo fuggevolmente da dıetro:

97 {l vocabolo lo StEeESSO de]l 29 11 SUO valore semantıco forse maggl1ore: Gesu In
PEersonNa ad utiılızzarlo, 19(0)81 SOltanto 1] narratore! ”ıntera ultıma frase de! Versetto ha unNna Sua grande elo-
YJucCnZza,. LSthi hyghies apo fes mastig0s SOU. SC CSSCIC Qguarıtı che restare talı ıIn presente che S1
dispiega l’avvenıre, In termını dı estrema COncreteZzZza, COTLNNC lascıa intendere l’ımperatıvo de]l verbo
e1imı al complemento dı allontanamento, dı cra definıtiva separazıone che lo

Y DREWERMANN, Vangelo di Marco, 158-159 (1l grassetto m1a); cir. anche
Pesch, Il Vangelo di Marco, 481-4872 Rıassuntivamente DOSS1amMO0 affermare che raccontI1 evangelıcı ll
salvezza realızzata SONO partıcolarmente focalızzatı sulla nascıta dı relazıone, tra ch1 desıdera, Varıo
tıtolo COoON diverse profondıta inter10r1, la salvezza Gesu, legame In CUul due partners S1 T1CONOSCONO
recC1procamente In rapporto Dı10 (cfr. anche DELORME, salut, col 6855)

49 Cr DELORME Il rischio della parola, 2-84 14-1
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eglı1 parla PCI la fgl1a, ella ag1sce PCI SC}
11 rısvegl10 ragazzetta avvlıene In quadro taumaturg1co conf1igurato,

alla dı testimon1 volutamente scelt1 ad hoc, mentre 11 risanamento don-
nNOotato esclusıyamente da le1 ©C indırettamente, da Gesu:

la fancıulla rıtorna alla vıta ramıte che parte fede dı SUO p_
dre., la salvezza donna, Invece, dıpende SsUua fede personale;

la stor1a LAadZZd narrata dal punto dı vıista dı G131r0, Gesu conduce
11 propri10 agıre indıpendentemente dall’agıre dı questo gen1tore; la vicenda
dell’emorro1ssa viene raccontata partıre dal SUOo des1iderio0 ed CSSO doveva quındı
esprimersı1 perche Gesu potesse pronunclarsı.

Detto tutto questo, PCT nO1, lettric1ı lettor1, pluttosto chlıaro che le due
storıe unıte, una inglobata nell’altra, evolvono dal desider10 dı CSSceTE SOCCOrsIi nel
bIsogno A una parola che deve Cesscre intesa. Per questo CId necessar1o0 che la donna
191078 potesse semplıcemente andarsene CON quello che desiderava fosse “costretta” ql
d1al0g20, DCI confrontarsı In verıta CON l’altro, rappresentato da Gesu, CON 11 SÜUO de-
s1der10.

Questo 19(0)81 prevede che S1 tent1 dı immagiınare ı]l segulto stor1a
donna rientrata Casa SUu|a fancıulla all’ınterno propria amıglıa.

attıra l’attenzione Gesu, questi la volge altrove. Non chliede NESSUNO
dı fıdarsı de]l SUOo potere SUua benevolenza.

SUOo des1der10 NON dı manıfestare la SUa potenza CONTro la morte, dı 1nNn-
trodurre qualcuno ne]l segreto dı una negazıone mMorte quale egl1 HON trae
alcun vantagg10. Gesu 1ON offre una r1SOorsa efficace NTIro la malattıa la morte

viene Cercata una salvezza in Ju1, HNON S1 Spaccla COINC colu1 che DUO realızzarla.
Pıuttosto parla S1 faVdı mondo paradossale dove 1’ımpotenza
fede vale COINC potere dec1s1vo risolutivo CONTro 11 dolore la morte!%%

Linee di SIintesı Mec DD

Un frammento dı profonda intimita 61 dılata SINO ad inglobare
clale che DAaIcC fatto DCI alutare la dıspersione: SCCO quan(to S1 potrebbe dıre del quadro
narrat1ıvo d’ınsıeme dı questo brano.

100 DELORME, Il rischio della parola, LE «Questo dopp10 FracCCOonfo © quındı, ttO
orlientato attesa del SUTSCIC fede ne] lettore. Carattere CONcreto, f1S1CO, dell’azıone dı Gesu
descritto In modo COS1 realıstiıcamente esplicıto, che 1910)81 pOoss1amo sfuggıre questa domanda: S1amMo0 1SDO-
st1 MCONOSCETE che l’azıone dı Di1io S1 stende anche Y dom1in1o0 della 1ıta corporale, ODDUTC 10 neghiamo”?

STESSO, perö, viene prec1sato che la fede completa solo nell’ıncontro personale COI Gesu, nel
“dıalogo'  99 COM Jul, mentre persino l’esperienza dı miracolo che super1 ogn1 possı1bılıta dı comprens1ione
NOn ST VE nulla; DUO soltanto alutare comprendere Correttamente L’evento»
vangelo Secondo Marco, 129)
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La sofferenza drammatıca dı una donna, OCCala da lungh1ssımo ne
SUua intıimıta DIU profonda, NON conduce questa tragıca vıttıma chludersı
definıtiıvamente In SC perche sentfe parlare dı Gesu SOT1IO la proclamazıone del-
l’evangelo olı event]1 che 1’accompagnano costitulre, ıIn qualche modo., 11
catalızzatore de] des1iıder10 angosc1lato dı cole1 che CId STanca prostrata molte-
plıcı CUTE subıte CEICaVd la salvezza.

La vıta dı questa donna CId STata COoNntrassegnata difficolta ne relazıo nı
tuttı 1vellı dı cCoınvolgımento, dal p1U estrinseco al DIU profondo. Ella

che 11 propr10 dolore globale DUO finıre C, dopo averle entate tutte, la strada che
dıpende esclusıyamente dal affıdamento in una parola. In prıma battuta 11O11

Gesu che la le1 cercarlo ad affıdarsı. dıscepol1 ne barca 10 CONOSCECVA-

18{ CDPDUIC sostanzıalmente NON 61 SUOMO fidatı del del Maestro: questa donna,
che quası NOoN CONOSCECVA Gesu, S1

Gesu DNON chıede 1NESSUNO dı fıdarsı SUC capacıta SUua benevolen-
SUO des1ıder10 lo porta fare la CONOSCECENZA d1 questa donna DCI TCcOoNOsScCere C10

che avvenuto DCI intervento dı Qualcuno che ql dı la dı se dı le1 Eglı S1 fa porta-
VOCC logıca che conduce alla salvezza, che sıgnıfica, anche al d1 la attese
de1 sıngoli1, ragg1ungere la plenezza vıta

Gesu 19(0)8| voleva da SCINDIC guarıre quella onna, questo avvenuto
Eeglı, all’ınızıo, ha subıto ’agıre altrun, G1 subıto in attegg1amento d1 ricer-
C  ‘9 d1 ascolto. Proprio cCOos1. Perche? Perche egl1 parla dı una fede che 19(0)8! anzıtutto

modo cı vedere, SaAapCIC capıre, modo dı CSSCIC aperti. L’emorroi1ssa, CCI-

LO, S1 AaDIC da sconforto desıder10, PCI TOVare potere esterno che rısolva le
SUuec SraVı difficolta C110 che allora la fuor1uscıta da SE “apertura a  O,
tramıte il desider10 C la ricerca.

Queste due condı1ız1ıon1 un1SCONO due personagg]ı princıpalı del brano: infattı
entrambı sperımentano questa apertura: len quando S1 Contra CON Ul des1ıder10 la p_
rola dell’altro, mbedue quando 61 rIr1CONOSCONO aperti all’ Altro nell’evento de]l loro
incontro‘®', incontro 1ın CUul due beneficıları 1910)81 anno anzıtutto prestazıon1 da
Sscambıarsı, de1 gestl parole dı MuUuLuaAa fiducıa, CON CUul r1coNOscCere che 11
bene ne loro vıta derıva dall’ıncontro CON Vivere dı un Tro

Nell’ıncontro la donna sperımenta che salvezza ouarıg10one SOTIO strettamente
interrelate, NON interdipendenti: la guarıg10ne donna dıyvenuta parte dı

che 1l’ha COSTtretta uscıre da sStessa molto dı DIU de]l prevısto, ad andare
oltre la Sua esa, fıdarsı dı Gesu molto al dı la dı quanto ella preventivato.

Gesu che le rıvela salvezza che 1910)8! soltanto problema risolto,
ritorno alla vıta completo, perche l’esistenza entra In apporto che ql dı la

101 DELORME, Il rischio parola, 171
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ese,; esattamente COMeEe lo PCI Gesu SteSSO, oCccato ne] SUOo Vivere da cole1
CUul egl1 S1 offre COINC Strumento dı riconciliazione tra le1 tutto quan(to le el da tan-
[0 precluso, toglıere 19108 al SUO agıre PCI Vivere plenamente!*,

Gesu coglıe tutte le opportunıta che g]1 esser]1 umanı ol1 ffrono PCI fare lu1
STteSSO da irumento dı rıconciliazione, SCHNZAa sostitumrsı alla responsabılıtäa de1 sıngoli1,
S1aN0 ess] dırettamente attıv1, COINEC la donna nostra per1cope 11 padre dı 9,14-
29, condott1ı da altrı tale scelta dı incontro (cir. 11 paralıtıco dı Mc ı] fıglı0 de]l
brano del appCha menzı1onato).

PDCI questo che guarıg10ne salvezza SONO collegate. erto la prıma S1 sper1-
percettivamente, la salvezza TrTamıte la fede iInvece l’oggetto cı S parola.

Tutto l’essere, pero, trasformato DIU profondamente dı quanto apparıre al-
’esterno. Essere Quarıt1 19(0)81 sıgnıfica IECUPCIATEC semplicemente una salute PICOTCSSA,
PUr essenzılale DCI oOgn1 SSSCTE» SOprattiutto lungamente sofferente, COINC
questa donna.

La guarıg1one parte dı una salvezza, dunque dı vıta plena, dı CUul Gesu
parla COMN parole attı dı Cul la guarıg10ne Stessa diıviene il duraturo ne] COT-
p0103 econdo Vivere che fa Vivere propr10 perche al dı la del voluto. Un V1Ive-

che la DACC totalmente SCICHNa dı coloro che entono stess1 sostanzilalmente
ene perche COOPCTANO al bene eglI1 altrı secondo la logıca de] Dı10 rıvelato da Gesu
Cristo!%®* Credono in Dı10 ag1SCOnNO In questa prospettiva*®.

102 «Gesu.,... 11 derubato 1910781 S1 sente tranquıllo finche 10ON 12a restitunto alla ladra 1l bottino che
quella glı SOttratto DO1 NON CId g1usto onna andasse convınta unıcamente 'poten-de]l (aumaturgo. Sarebbe mantenerla nell’ınganno. Doveva «avvertirla» della Dotenza che C’era
In lel; SUuc possı1ıbılıtä» Un CFLSELANO COMINCIA leggere, 308 cfr. C.E
RA  ' The Gospel according fO the Saint Mark, Universıity Press, ambrıdge 185).103 DELORME, Il rischio della parola, 100

«D10 potete toccarlo SCIzZa chiedere 11 PEIMESSO. Potete dı contraddıre Ia parola che gıudıca"sacro’ 11 VOSTtIro male, sfidare la °dıvinıta) in OMe della quale veniıte crocıfiss]. Senza NCDDUTC comprende-IN0O In fondo C10 che faceva, Ia donna ha IMOSSO la pletra della secolare esperjıenza relıg10sa che istruisce
1glı dı Adamo, acendo credıito Gesu al SUo modo dı ıre Dıio miracolj1, DCI Gesu, 19(0)81 SOT1O

esibizıonı dı potenza, disponibile In tutte le dırez10n1. ‚ONO gest1 dı lıberazione dal male, In CUul SEMDFE
rappresentat Dı1o0. Chiunque 11 cComplıa. Per chiunqgue S1an0 COmpI1utI. Ch1 insegna aglı uOmM1nı .<; questipıccolı che credono” che Dı10 Serve del dolore eglı uOm1n1, de] sacrıf1c10 creature, del male che 11
afflıgge, PCI affermare 11 propri0 ordıne 11 PrOopr10 'g farebbe meglıo legarsı al CcCo una macına da
mulıno gettarsı In dAaCQUAa» SEQUERI, Jl fimore di Dio, 86)105 Jesus de Nazareth, 2325 Se pDO1 Consıderiamo l’insıeme due storıe che
bbıamo etto analızzato, DOSs1amo legıttimamente 1re che S1amMo0 soddisfattı soltanto NOl1, al termıne
dı questa gıornata. O stupore 19(0)9| esclusıyamente NOStro. Anche Lu1 ha buon1 motivı DCI rıteners1 soddı1-
sfatto. ure Lu1 rmasto placevolmente SOTDTICSO. Ogg] ha fatto un bella raccolta dı fede»
Un CFLStLANO COMINCLA leggere, 309)
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LINEFR CONCLUSIVE GENERALI

Cambiare D stess]i pCr aspırare sensatamente alla plenezza cı se, OSs1a alla
plenezza vıta era questa la manıfestazıone de]l des1ıder1o0 dı salvezza vissuta

donna per1cope marcılana.
questa sembra proprı0 SeSSeCTE secondo L’ıtinerarıo bıblıco appCha

la logıca fondamentale CON CUul ’essere deve porsı dı fronte all’oblettivo
propria salvezza complessiva, dimens1ione terrena alla 1ne stor1a de] INON-
do L’avventura de]l des1ider10 salvezza ne Bıbbia sembra CSSCTIC COSs1 artıcola-

V1 preCc1so ed ineludıbıle la storj1a salvezza, ungo,
estesSo, drammatıco 21010S09 narrazıone che 1ON fatta esclusıyamente
dı in1ızlatıve dıvine. Lo S1 ben Visto: Cons1ıderare opera dı Dı0 indıpendentemente
dall’accoglıenza che ’essere UuINanO0 le fa arebbe un’astrazıone INCNZOSNCTA. I1 I1dC-

salvezza 85 alTa in realtä quello che la NnOSsStIra amıglıa in 6sSSa
ClasCcunO dı nOl1, ha fatto continua fare ne] dı questo dialogo StOr1cC0o Con Dıio

il dı un’alleanza, C10€ periıpezıe preparazıone
lebrazione, rotture infedeltä, de1 pentimenti de1 rinnovamenti al qualı
un alleanza DUO dare u0g0 Questa narrazıone Strutturata secondo la doppla dina-
mıca chıamata rısposta. Poıche stor1a In1ızla SCINDIC da incontro:

dapprima L’ıncontro de]l S1gnore Di10 Con Tamo C, SUCCEeSSIvamente, L’iıncontro d1
Ges CON SUO]1 discepol1'”°;

ne] essuto contestuale COS] dıspiegato, ogn1 donna ed ogn1 UOINO 1 Inser1SCO-
an! 11 meglı0 dı Se, quando lascıano che 11 dinamısmo Spirıto dı Dı0 1ı Af-

traversi!%” nel PITODOITC alla responsabılıta dı C1laSsCcunO dı orlentare tutte le proprıe
capacıta NsOorse l’accogliıenza dı ulla dı vıta frutto
dell’interdipendenza dı due relazıonı: quella verticale COM Di10 esplicıtata 1ın quella
orızzontale COM g]1 altrı esser1 umanı (Gal 5,.0):.

106 SESBOÜUE, Les recıts du salut, D
107 «Se VIviamo iın T1StO, faccıamo questa esperienza sıngolare dı nO1 stess1: S13amMo0 accetti PTCSSODio. 1amo buoni, giust! bellı COMIME creatura nel prımo g107rN0 della creazlone. Le COSC vecchıe,C10€ questo PCSO opprimente fatto dı inglustizla vliolenza, Ssc1vola V1a da nO1 COIINNC vecchıo mantello. Le

COSe 'g C10€ la primavera dı tutta la creaz1one, C1 hanno g1a Conquıstato... Lessere ın .T1STO la
Vita-dallo-Spirito SONO due facce StesSsa medaglıa, dıcono ({ dıverse. Che COSa descriviamo CON
la metafora della rinascıta? S1 dell’esperienza dı 21010 aboccante dı Vivere. Ch1 sperımenta 19
Spirito Santo sperımenta l’energla vıtale dı Dıio 1 sente rinato. 4B luce 10 inonda, |’amore 10 inf1amma, le
5ue forze SONO riempite dı energie. La rinascıta ıta violenza colpa, dalle INanCcCanze

dalle trasgress1i0n1 della ‚Ondotta quotidiana C, infine, dall’ombra morte un approvazıone incondi-
zionata della vıta» (J. MOLTIMANN, Chi C risto Der noLl ogg2i7, it., Queriniana, Brescıa 1995, F: 8
143)

108 i Dieu est le salut de 'homme, in Aa.Vv., E salut chretien, 304-305
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test1 ıblicı consı1ıderatIı C segnatamente, quellı neotestamentarı hanno MOSTra-
COIINNC l’0ggetto del desider10 che la Parola dı Di10 S12a propr10 ques(to: unla

tensione inesausta, che attraversa “ıntero es1istere UManoO, la realızzazıone dı
incontro SCHIDIC DIU s1ıgn1ıficatıvo COM 1’Altro ne semplicıtäa de]l quotidiano, incontro
che vede la SUd realızzazıone nell’escatologıa, la dove ognı aspırazıone parzıale arrı-

ql SUO compımento: «J’annunc10 salvezza eve indıcare dunque la venuta
pıena del e2N0, la viıta che 1ıta DPCI SCMPIC In Dı10, la iıne del DECCALO del
male, 1a festa escatologıca!...Glı uOom1n1, ın verıtäa, chıedono NO1 cristianı dı g1ustifi-
CAdicC la fedeO questo tema dell’escatologıa, mostrando loro la
Stra esperienza edeltäa dı Dı10 Solo attendiamo 11 S1gnore
des1deri1amo la vıta ess1 potranno interrogarcı SUL nNOstra Speranza»  109_

questo messagg10 che la Scrıittura, In la Sua cCarıca umanızzante,
mette dıspos1zıone soc1l1eta Contemporanea: «La salvezza SecCcOonNdo Gesu Cristo
NOoN ı]l compımento de1 nostr1 des1ıder1 immediatı, anche de1 p1U nobılı, bens1i la HGx
stione realta terrena ne nOstira condıiziıone contingente dı uOmM1n1
donne... Questa 1ta dı salvezza portata da Gesu Cristo HON ne CONTro ne malgrado
la nOostra condızıone ne] dı questa cond1zıone dentro questa condıi-
z1o0ne v1issuta gestita... 1a salvezza 111 S19 61 rıvela in una lotta DCI Vvivere In

combattımento PCI far vivere» 110
Desiıder10 dı CSsScre salvı sıignifica, quındı, aspırazlone ad CSScIEe plenamente

umanı secondo le linee che SIN orlgini il Creatore ha pensato, dal A  m— C  [ NON
ANCOTaAa il pieno compimento storla, ne parusla del Signore. des1-
der10 salvezza C pertan(to, 11 ponte dec1s1vo tra la diımensione terrena quella
escatologıca vıta

La Scrıttura 1ON dıce altro che questo nıente INeENO dı ques(to. rıvolge
quest’ınterpellazıone tuttl, al dı la dı Ogn1 barrıera intra ed extra-eccles1astıica, DCI
alutare capıre quale des1ıder10 inesaurıbıle DUO CSSCTC ı]l oOfore veramente
perche dıyınamente orıentato, vıta.

109 BIANCHI, Come evangelizzare 0221, Qıiqajon, Magnano BI) 1997, 33-34; cfr. anche
Von BALIHASAR., Esperer pour [OUS, Desclee de Brouwer, 'arlıs 1987, 11-39

110 OFLEL: Ce Dieu qul 2316 «Annuncılare la salvezza in T1STtO C10€ la salvezza
0!  E: definıtiva, plıena, la ıta eterna del Regno, la ıta In Dı10 PCI SCINDIC NON sıgnifica dimenticare
lI’annuncı10 salvezza portatocı dall’evangelo, dal T1STO S1gnore, qul OFdQ, durante ıl cCammıno della
nOostra vıta. Dobbiamo domandarcı quale esperjıenza dı salvezza C1 dato dı 'are quı Oraqa, quindı quale
salvezza... pDOsSs1amo annunclare attraverso l’evangelızzazıone aglı uOm1n1 mentre SOTO Su. terra? Oggl]
pDIU che maı S1 tratta dı imparare dı esercıtare la grammaltıca elementare: ”’essere OTINO donna,
”essere COoN L’altro, l’amare ”’essere amato In questo SPazloPuman1ssımo, che UCCOITEC trasmet-
tere la buona not1izıa COTNEC dı vita; In questo Vissuto che l’evangelo DUO CSSCTC VIisSto colto
COINEC 'esistenza buona, ne]l miglıore de]l termıne, opera che SSO DUO realızzare. Mo-
stramı Ia [[U umanıta 10 f1 1Lro chi ı] [UO Dio eofılo d’Antıochia)» BIANCHI, Come evangelizzare
0Z21, 35.47-48).
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Riassunto I8} des1iderio0 dı 6SSCIC salvatı COSLiuUSCE prospetftiva d’ana-
lısı interessante nell ambıto dı 11 biblico dall ntico al
Nuovo Testamento DTODT1O perche coinvolge ed Or]ıenfa la globalıta dell 6SSCIC
UMHMano dı SN [8 He1 appormı essenzıalı SUua 1ıta quello CON 11 Dio dı
(Gesu Cristo 210Cato ne relazıon1ı COoON glı al  T In questo firı-
uto S ] intendono delineare le coordıinate de]l tema da COFDUS biblico all’al-

strıngendo SUCCESSIVAamMeENTE l’angolo dı visuale sul Cali1ıDOo neotestamentarıo
evangelıco La lettura esegetica dı una PCI1CODC S 25 34) evidenzıa
chiaramente quanto desıider10 dı ESSCTEC salvı sıgnıficht ad 6SSCTIE Na-
mente SecCOoNdo le lınee che SIN OT1ISI01 i} Creatore ha pensato 1St1-
tuendo quotidıianamente OSI empo 11 dec1is1ıvo ira la dimensione
terrena quella escatologıca vV1ita

Summary The desire be saved cConstitutes VeErY interesting
perspeclive of the analysıs of the ole from the Old to the New
Testament because 1ıt implıcates and OrjJ1ents the whole human eing of any
time the essentjal relatıons of ife the relatıon the G0od of Jesus Chriıst
the relatiıons wıth the other uman beings Thıs contribution intends to sShow the
coordinates of the topı from ON part of the to the other concentratiing
then the 16W the Gospels The exegetical study of Marcan perT1CODEC S 24-
34) sShows clearly how much desıire 1t dASDITIC tO be ulLy human
accordıing 8}the plan 1C the Creator has designed from the eginnıng, when
he instituted everyv day and at CVETV time) the decisive bridge between the
terrestrial and the eschatologicaldimension’ofuman 1fe

Inhaltsangabe. Der unsch, geretiet werden, egruündet
hochinteressanten Blickwinkel die Analyse der eılıgen Schrift
VOo en bis Neuen Jestament. Denn wird einbezogen das
menschliche Seın jeder Zeıt SCIHCNHN wesentlichen Lebensbeziehungen dıe
eziehung Gott Jesu Christı den Beziehungen den Mıtmenschen
Der vorliegende Beıtrag 111 dıe Linıen von Teıl der ZU) anderen
zıiıehen und SCHLIEDHLIC den 1Cc auf dıie Evangelıen lenken Die Auslegung

markınıschen Perikope (5 78 34) zeıgt wıieviel Heılsverlangen
bedeutet, ach vollem Menschsein streben gemäß dem Plan den der
Schöpfer von Anfang vorgesehen hat indem 8 täglıc. und jeder e1
dıe entscheidende TUC einsetzte zwıschen der irdischen und
eschatologischen Dımension des menschlichen Lebens


